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1 TIMOTEO

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܣܒܪܢ ܝܫܘܥ ܘܕܡܫܝܚܐ ܡܚܝܢܢ ܕܐܠܗܐ ܒܦܘܩܕܢܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ

Transliteración: Paulos shliha d-Yeshu‘ mshiha b-puqdana d-Alaha mhayyanan w-d-mshiha Yeshu‘ 
sabran

Traducción:  Paulos  (Pablo)  shliha  (enviado/apóstol)  d-Yeshu‘  (de  Yeshu‘  (Jesús))  mshiha 
(mesías/cristo/ungido)  b-puqdana  (por/en/según  mandato/orden/decreto/precepto)  d-Alaha  (de 
Alaha (Dios)) mhayyanan (nuestro vivificador/dador de vida/preservador de vida) w-d-mshiha (y de 
el mesías/cristo/ungido) Yeshu‘ (Jesús) sabran (nuestra esperanza/expectativa)

Traducción  con  arameo:  Paulos  (Pablo),  shliha  (enviado/apóstol)  de  Yeshu‘  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Cristo/Ungido),  por/en/según  el  puqdana  (mandato/orden/decreto/precepto)  de  Alaha 
(Dios),  mhayyanan  (nuestro  vivificador/dador  de  vida/preservador  de  vida),  y  de  mshiha 
(Mesías/Cristo/Ungido) Yeshu‘ (Jesús), sabran (nuestra esperanza/expectativa).

Traducción limpia: Pablo, enviado de Yeshu‘ el Mesías por mandato de Alaha (Dios), nuestro dador 
de vida, y del Mesías Yeshu‘, nuestra esperanza.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta): ܐܒ�ܘܢ           ܐܠ��ܗܐ ܡ��ܢ ܘܫܠܡ�ܐ ܘܪܚܡܐ ܛܝܒܘܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܐ ܒܪܐ  ܠܛܝܡܬܐܘܣ
܀    ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܘܡܫܝܚܐ

Transliteración:  l-Timotheos  bra  sharira  b-haymanutha  taybutha  w-rahme  w-shlama  men  Alaha 
abun w-mshiha Yeshu‘ maran

Traducción:  l-Timotheos  (a  Timotheos  (Timoteo))  bra  (hijo)  sharira  (verdadero/genuino)  b-
haymanutha  (en  fe/creencia/fidelidad)  taybutha  (gracia/favor/bondad)  w-rahme  (y 
misericordias/compasiones) w-shlama (y paz/bienestar) men (de/desde) Alaha (Dios) abun (nuestro 
padre) w-mshiha (y mesías/ungido/cristo) Yeshu‘ (Jesús) maran (nuestro señor)

Traducción  con  arameo:  A Timotheos  (Timoteo),  bra  (hijo)  sharira  (verdadero/genuino)  en  la 
haymanutha (fe/fidelidad): taybutha (gracia/favor/bondad) y rahme (misericordias/compasiones) y 
shlama (paz/bienestar), de Alaha (Dios) abun (nuestro Padre) y de mshiha (Mesías/Ungido/Cristo) 
Yeshu‘ (Jesús) maran (nuestro Señor).



Traducción limpia: A Timoteo, verdadero hijo en la fe: gracia, misericordias y paz de Alaha (Dios), 
nuestro Padre, y del Mesías Jesús, nuestro Señor.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):              ܢܠܦܘܢ ܕܠܐ ܐܢܫ ܠܐܢܫ ܘܬܦܩܕ ܒܐܦܣܘܣ ܕܬܩܘܐ ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܐܢܐ ܐܙܠ ܟܕ ܡܢܟ ܗܘܝܬ  ܒܥܝܬ
܀   ܡܫܚܠܦܐ ܝܘܠܦܢܐ

Transliteración: b‘it hawit menakh kad azel ana l-Maqdoniya d-teqawe b-Afsus w-tefaqed l-enash 
enash d-la nalfun yulpane meshkhalfe

Traducción:  b‘it  (pedí/rogué/busqué)  hawit  (era/estaba/había)  menakh  (de  ti/a  ti)  kad 
(cuando/mientras/al) azel (iba/yendo/partiendo) ana (yo) l-Maqdoniya (a Maqdoniya/Macedonia) d- 
(que/para que/a fin de que) teqawe (permanecieras/te quedaras) b-Afsus (en Afsus/Éfeso) w- (y) 
tefaqed (encargaras/mandaras/ordenaras) l-enash (a persona/a alguien) enash (persona/alguien) d-la 
(que no) nalfun (enseñaran/instruyeran) yulpane (enseñanzas/doctrinas/instrucciones) meshkhalfe 
(diferentes/diversas/alteradas/cambiadas)

Traducción  con  arameo:  Te  había  pedido/rogado,  cuando  azel  (iba/yendo/partiendo)  yo  a 
Maqdoniya (Macedonia), que teqawe (permanecieras/te quedaras) en Afsus (Éfeso), y que tefaqed 
(encargaras/mandaras)  a  enash  enash  (a  cada  uno/a  unas  personas)  que  no  nalfun 
(enseñaran/instruyeran) yulpane meshkhalfe (enseñanzas/doctrinas diferentes/diversas).

Traducción limpia: Te había rogado que, cuando yo iba/partía a Macedonia, permanecieras en Éfeso 
y encargaras a cada uno que no enseñaran enseñanzas/doctrinas diferentes.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܥܒܕܢ             ܗܘ ܕܚܪܝܢܐ ܗܠܝܢ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܕܣܟܐ ܕܫܪܒܬܐ ܘܠܬܫܥܝܬܐ ܠܫܘܥܝܬܐ ܢܬܪܡܘܢ  ܘܠܐ
܀      ܕܐܠܗܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܒܢܝܢܐ ܘܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ

Transliteración:  w-la  nethrmun  l-shu‘yata  w-l-tesh‘yata  d-sharbata  d-saka  layt  lhun  haleyn  d-
kheryane hu ‘abdan ytirayit w-la bnyana bhaymanuta d-Alaha

Traducción:  w-la  (y  no/ni)  nethrmun  (se  echen/se  arrojen/se  entreguen)  l-shu‘yata  (a 
fábulas/relatos/charlas)  w-l-tesh‘yata  (y  a  narraciones/relatos/recuentos)  d-sharbata  (de 
linajes/familias/generaciones)  d-saka (cuyo fin/límite)  layt  (no hay/no existe)  lhun (para  ellos/a 
ellos)  haleyn  (estas  [cosas])  d-kheryane  (de  contiendas/disputas/altercados/contradicciones)  hu 
(es/precisamente) ‘abdan (hacen/producen/causan) ytirayit (más bien/en mayor medida) w-la (y no) 
bnyana (edificación/construcción) bhaymanuta (en fe/fidelidad) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Y que no nethrmun (se echen/se entreguen) a shu‘yata (fábulas/relatos) y a 
tesh‘yata d-sharbata (relatos/narraciones de linajes), cuyo saka (fin/límite) no hay para ellos; estas 
cosas producen más bien kheryane (contiendas/disputas) y no bnyana (edificación) en la haymanuta 
(fe/fidelidad) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y que no se entreguen a fábulas y a relatos de linajes que no tienen fin; estas 
cosas producen más bien contiendas y no edificación en la fe de Alaha (Dios).

Versículo 1:5



Arameo (Peshitta): ܗܝܡܢܘܬܐ              ܘܡܢ ܛܒܬܐ ܬܐܪܬܐ ܘܡܢ ܕܟܝܐ ܠܒܐ ܕܡܢ ܚܘܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ  ܣܟܗ
܀  ܫܪܝܪܬܐ

Transliteración: sakheh deyn d-puqdana ithawhi khubba d-men leba dakhya w-men tearta tabta w-
men haymanutha sharirta

Traducción:  Sakheh  (su  fin/su  término/su  suma)  deyn  (pero/ahora  bien)  d-puqdana  (del 
mandamiento/mandato/precepto) ithawhi (es) khubba (amor) d-men (que procede de/desde) leba 
(corazón) dakhya (puro/limpio) w-men (y de/desde) tearta (conciencia) tabta (buena) w-men (y 
de/desde) haymanutha (fe/fidelidad) sharirta (verdadera/firme/genuina) ܀

Traducción  con  arameo:  Pero  el  sakheh  (fin/término/suma)  del  puqdana 
(mandamiento/mandato/precepto)  es  khubba  (amor),  que  procede  de  un  leba  (corazón)  dakhya 
(puro/limpio),  y  de  una  tearta  (conciencia)  tabta  (buena),  y  de  una  haymanutha  (fe/fidelidad) 
sharirta (verdadera/firme/genuina).

Traducción limpia: Pero el fin del mandamiento es el amor que procede de un corazón puro, de una 
buena conciencia y de una fe verdadera.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܣܪܝܩܬܐ ܠܡܠܐ ܘܣܛܘ ܐܢܫܐ ܛܥܘ ܗܠܝܢ ܡܢ ܘܡܢܗܝܢ

Transliteración: w-menheyn men haleyn ṭ‘aw anasha w-sṭaw l-melle sriqatha

Traducción: W-menheyn (y de ellas/de entre ellas) men (de) haleyn (estas [cosas]) ṭ‘aw (erraron/se 
extraviaron)  anasha  (personas/hombres)  w-sṭaw  (y  se  apartaron/se  desviaron)  l-melle  (hacia 
palabras/asuntos) sriqatha (vacías/vanas/inútiles) ܀

Traducción con arameo:  Y w-menheyn (de ellas/de entre  ellas),  men haleyn (de estas  [cosas]),  
anasha (personas/hombres) ṭ‘aw (erraron/se extraviaron) y w-sṭaw (se apartaron/se desviaron) hacia 
l-melle sriqatha (palabras vacías/vanas).

Traducción limpia: Y de estas cosas algunas personas se extraviaron y se desviaron hacia palabras 
vacías.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): 1:7 - ܕܥܠܘܗܝ             ܡܕܡ ܘܠܐ ܕܡܡܠܠܝܢ ܡܕܡ ܡܣܬܟܠܝܢ ܠܐ ܟܕ ܕܢܡܘܣܐ ܡܠܦܢܐ ܠܡܗܘܐ  ܒܕܒܥܘ
܀  ܡܬܚܪܝܢ

Transliteración:  bedba‘u l-mehwe malpane d-namusa kad la  mestaklin medem d-memallin w-la 
medem d-‘alohi metharin

Traducción:  bedba‘u  (porque  buscaron/quisieron/desearon)  l-mehwe  (ser/llegar  a  ser)  malpane 
(maestros/instructores)  d-namusa  (de  la  ley)  kad  (mientras/cuando)  la  (no)  mestaklin 
(entienden/comprenden) medem (algo/cosa) d-memallin (que hablan/que dicen) w-la (y no) medem 
(algo/cosa) d-‘alohi (acerca de ello/sobre ello) metharin (discuten/argumentan/contienden)

Traducción  con  arameo:  Porque  bedba‘u  (buscaron/quisieron/desearon)  ser  malpane 
(maestros/instructores) de namusa (la ley), mientras no entienden nada de lo que hablan, ni nada de 
aquello sobre lo cual metharin (discuten/argumentan/contienden).



Traducción limpia: Porque buscaron llegar a ser maestros de la ley, mientras no entienden nada de 
lo que hablan ni de aquello sobre lo cual discuten.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): 1:8 -             ܀ ܒܗ ܢܬܕܒܪ ܕܢܡܘܣܐ ܐܟܘܬܗ ܐܢܫ ܐܢ ܗܘ ܫܦܝܪ ܕܢܡܘܣܐ ܕܝܢ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yed‘in hnan deyn d-namusa shapir hu en enash akhwateh d-namusa netdabar beh

Traducción:  yed‘in  (sabemos)  hnan  (nosotros)  deyn  (pero/ahora)  d-namusa  (que  la  ley)  shapir 
(buena/hermosa)  hu  (es)  en  (si)  enash  (un  hombre/alguien)  akhwateh 
(conforme-a-ello/según-ello/como-ello)  d-namusa  (de  la  ley)  netdabar  (se  conduzca/se  rija/sea 
guiado) beh (en ella/por ella/con ella)

Traducción  con  arameo:  Pero  yed‘in  (sabemos)  nosotros  que  namusa  (la  ley)  es  shapir 
(buena/hermosa), si alguien, akhwateh (conforme a ella/según ella), de namusa (de la ley), netdabar 
beh (se conduce en ella/se rige por ella/es guiado por ella).

Traducción limpia: Pero sabemos que la ley es buena, si alguien se conduce por ella conforme a la 
ley.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܘܠܥܢܬܐ             ܘܠܚܛܝܐ ܘܠܪܫܝܥܐ ܘܠܡܪܘܕܐ ܠܥܘܠܐ ܐܠܐ ܣܝܡ ܠܐ ܢܡܘܣܐ ܕܠܟܐܢܐ ܝܕܥ  ܟܕ
܀           ܘܠܩܛܘܠܐ ܠܐܡܗܬܗܘܢ ܕܡܚܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܠܐܒܗܝܗܘܢ ܕܡܚܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܟܝܢ ܕܠܐ ܘܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: kad yda‘ d-l-kane namusa la sim ella l-‘awale w-l-marude w-l-rashi‘e w-l-khataye 
w-l-‘anate  w-l-aylin  d-la  dakhyin  w-l-aylin  d-makhyn  l-abhayhon  w-l-aylin  d-makhyn  l-
ammahtehon w-l-qattule.

Traducción: kad (cuando/mientras/puesto que) yda‘ (sabiendo) d-l-kane (que para los justos/rectos) 
namusa  (ley)  la  (no)  sim (está  puesta/establecida)  ella  (sino/sino  más  bien)  l-‘awale  (para  los 
inicuos/injustos)  w-l-marude  (y  para  los  rebeldes/insumisos)  w-l-rashi‘e  (y  para  los 
malvados/impíos) w-l-khataye (y para los pecadores/culpables) w-l-‘anate (y para los perversos) w-
l-aylin (y para aquellos) d-la (que no) dakhyin (son limpios/puros) w-l-aylin (y para aquellos) d-
makhyn (que golpean/hieren) l-abhayhon (a sus padres) w-l-aylin (y para aquellos) d-makhyn (que 
golpean/hieren) l-ammahtehon (a sus madres) w-l-qattule (y para los homicidas/asesinos).

Traducción con arameo: Sabiendo que para los kane (justos/rectos) la namusa (ley) no está sim 
(puesta/establecida), sino para los ‘awale (inicuos/injustos) y para los marude (rebeldes/insumisos), 
y para los rashi‘e (malvados/impíos) y para los khataye (pecadores/culpables), y para los ‘anate 
(perversos),  y  para  aquellos  que  no  son  dakhyin  (limpios/puros),  y  para  aquellos  que  makhyn 
(golpean/hieren) a sus padres y para aquellos que makhyn (golpean/hieren) a sus madres, y para los 
qattule (homicidas/asesinos).

Traducción limpia: Sabiendo que para los justos la ley no está puesta, sino para los inicuos y los  
rebeldes, para los malvados y los pecadores, para los perversos, para los que no son puros, para los 
que golpean a sus padres y para los que golpean a sus madres, y para los homicidas.

Versículo 1:10



Arameo (Peshitta): ܡܕܡ              ܘܠܟܠ ܡܘܡܬܐ ܥܠ ܘܠܥܒܪܝ ܘܠܕܓܠܐ ܚܐܪܐ ܒܢܝ ܘܠܓܢܒܝ ܕܟܪܐ ܥܡ ܘܠܫܟܒܝ  ܘܠܙܢܝܐ
܀     ܚܠܝܡܐ ܠܝܘܠܦܢܐ ܣܩܘܒܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ

Transliteración: w-l-zanaye w-l-shakhbay ‘am dkhra w-l-ganbay bney khare w-l-daggala w-l-‘abrey 
‘al momta w-l-kol medem d-ithohi saqubla l-yulphana khlima.

Traducción:  w-l-zanaye  (y  para  los  fornicarios/fornicadores)  w-l-shakhbay  (y  para  los  que  se 
acuestan/yacen) ‘am (con) dkhra (varón/macho) w-l-ganbay (y para los ladrones/los que roban) 
bney (hijos/hombres) khare (libres) w-l-daggala (y para los mentirosos/falsarios) w-l-‘abrey (y para 
los que traspasan/quebrantan) ‘al (contra/sobre) momta (juramento) w-l-kol (y para todo) medem 
(algo/cosa)  d-ithohi  (que  es)  saqubla  (opuesto/contrario)  l-yulphana  (a  la  enseñanza/doctrina) 
khlima (sana/saludable).

Traducción con arameo: Y para los zanaye (fornicarios/fornicadores), y para los shakhbay (los que 
se acuestan/yacen) ‘am dkhra (con varón/macho), y para los ganbay (ladrones/los que roban) bney 
khare  (hombres  libres),  y  para  los  daggala  (mentirosos/falsarios),  y  para  los  ‘abrey  (los  que 
traspasan/quebrantan)  ‘al  momta  (contra/sobre  juramento),  y  para  toda  cosa  que  es  saqubla 
(opuesta/contraria) a la yulphana khlima (enseñanza/doctrina sana).

Traducción limpia: Y para los fornicarios, y para los que se acuestan con varón, y para los ladrones 
de hombres libres, y para los mentirosos, y para los que quebrantan juramento, y para toda cosa que 
es contraria a la enseñanza sana.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܬܗܝܡܢܬ ܕܐܢܐ ܗܘ ܡܒܪܟܐ ܕܐܠܗܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ

Transliteración: d-awangeliyun d-teshbukhteh d-Alaha mbarakha haw d-ana ethhaymaneth

Traducción:  d-awangeliyun  (del  evangelio)  d-teshbukhteh  (de-su  gloria/alabanza)  d-Alaha  (de 
Alaha (Dios)) mbarakha (bendito) haw (aquel/el cual) d-ana (que yo) ethhaymaneth (fui confiado / 
se me confió)

Traducción con arameo: d-awangeliyun (del evangelio) d-teshbukhteh (de-su gloria/alabanza) d-
Alaha (de Alaha (Dios)) mbarakha (bendito), haw (el cual) d-ana (yo) ethhaymaneth (fui confiado / 
se me confió).

Traducción limpia: Del evangelio de su gloria, de Alaha (Dios) bendito, el cual se me confió.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܬܫܡܫܬܗ ܘܣܡܢܝ ܡܗܝܡܢܐ ܕܚܫܒܢܝ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܕܚܝܠܢܝ ܠܗ ܐܢܐ ܘܡܘܕܐ

Transliteración: w-mode ana leh d-khaylani l-Maran Yeshua Mshikha d-khashbani mehaymna w-
samni l-teshmeshteh

Traducción: w-mode (y doy-gracias / y reconozco) ana (yo) leh (a-él) d-khaylani (que me-fortaleció 
/  me-dio-fuerza)  l-Maran  (a  nuestro  Señor)  Yeshua  (Yeshua  (Jesús))  Mshikha  (Mshikha 
(Mesías/Ungido)) d-khashbani (que me-consideró / me-contó) mehaymna (fiel / digno-de-confianza 
/  creyente)  w-samni  (y  me-puso  /  me-colocó)  l-teshmeshteh  (para  su  servicio  /  ministerio  /  
asistencia)



Traducción con arameo: W-mode (doy-gracias / reconozco) ana (yo) leh (a-él), d-khaylani (que me-
fortaleció / me-dio-fuerza), l-Maran (a nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), d-
khashbani  (que  me-consideró  /  me-contó)  mehaymna (fiel  /  digno-de-confianza  /  creyente),  w-
samni (y me-puso / me-colocó) l-teshmeshteh (para su servicio / ministerio / asistencia).

Traducción limpia: Y doy gracias a él, que me fortaleció, a nuestro Señor Jesús el Mesías, porque 
me consideró fiel y me puso para su servicio.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):               ܥܒܕܬ ܗܘܝܬ ܝܕܥ ܠܐ ܕܟܕ ܡܛܠ ܐܬܚܢܢܬ ܐܠܐ ܘܡܨܥܪܢ ܘܪܕܘܦ ܗܘܝܬ ܡܓܕܦܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ  ܠܝ
܀   ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ

Transliteración: Li d-men qadim mgadpan hwait u-raduf u-mtsa‘ran ela etḥannent metol d-kad la 
yada‘ hwait ‘abdet d-la haymanuta.

Traducción: Li (a mí /  en cuanto a mí) d-men qadim (que antes /  que anteriormente) mgadpan 
(blasfemador /  blasfemo) hwait  (era  /  fui)  u-raduf (y perseguidor)  u-mtsa‘ran (y despreciador /  
injuriador  /  ultrajador)  ela  (pero)  etḥannent  (se  me  mostró  misericordia  /  fui  tratado  con 
misericordia / recibí misericordia) metol (por causa de / porque) d-kad (que cuando / mientras) la 
(no) yada‘ (sabía / conocía) hwait (estaba / era) ‘abdet (hice / obré / actué) d-la haymanuta (sin fe /  
sin creencia / sin fidelidad).

Traducción  con  arameo:  Li  (a  mí  /  en  cuanto  a  mí),  que  antes  era  mgadpan  (blasfemador  / 
blasfemo), u-raduf (perseguidor) y u-mtsa‘ran (despreciador / injuriador / ultrajador), pero se me 
mostró  misericordia  /  recibí  misericordia,  porque,  mientras  no  sabía,  ‘abdet  (hice  /  actué)  d-la 
haymanuta (sin fe / sin creencia / sin fidelidad).

Traducción  limpia:  A mí,  que  antes  era  blasfemador,  perseguidor  e  injuriador,  se  me  mostró 
misericordia, porque, mientras no sabía, actué sin fe.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܘܚܘܒܐ ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ ܕܝܢ ܒܝ ܣܓܝܬ

Transliteración: Sgiat bi dein taybuteh d-Maran u-haymanuta u-khuba d-b-Ieshu‘ Mshikha.

Traducción: Sgiat (abundó / aumentó / se hizo abundante) bi (en mí) dein (pero / sin embargo / 
ahora bien) taybuteh (su gracia / su favor / su bondad) d-Maran (de Maran / de nuestro Señor) u-
haymanuta (y la fe) u-khuba (y el amor) d-b-Ieshu‘ Mshikha (que están en Ieshu‘ Mshikha).

Traducción con arameo: Pero abundó en mí la taybuteh de Maran (nuestro Señor), y la haymanuta 
(fe) y el khuba (amor) que están en Ieshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías / Ungido).

Traducción limpia: Pero abundó en mí la gracia de Maran (nuestro Señor), y la fe y el amor que 
están en Ieshu‘ Mshikha (Jesús Mesías / Ungido).

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta): ܠܚܛܝܐ             ܠܡܚܝܘ ܠܥܠܡܐ ܐܬܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܠܡܩܒܠܘܬܗ ܗܝ ܘܫܘܝܐ ܡܠܬܐ ܗܝ  ܡܗܝܡܢܐ
܀    ܐܢܐ ܐܢܐ ܕܩܕܡܝܗܘܢ



Transliteración: mhaymna hi meltha w-shawya hi l-meqabluthah d-Yeshu‘ Meshikha 'atha l-‘alma l-
mkhayo l-khtaye d-qadmayhon ana ana

Traducción:  mhaymna  (fiel/de  confianza/fiable)  hi  (es)  meltha  (palabra/dicho)  w-shawya  (y 
digna/adecuada) hi (es) l-meqabluthah (para su aceptación/recepción/ser aceptada) d-Yeshu‘ (que 
Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Cristo)) 'atha (vino) l-‘alma (al mundo/al siglo) l-
mkhayo (para dar vida/vivificar/salvar) l-khtaye (a los pecadores) d-qadmayhon (de quienes / el 
primero/principal de ellos) ana (yo) ana (soy)

Traducción  con  arameo:  Fiel/de  confianza  es  la  palabra/dicho,  y  es  digna  de  l-meqabluthah 
(aceptación/recepción/ser aceptada):  que Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo) vino al  ‘alma 
(mundo/siglo) para l-mkhayo (dar vida/vivificar/salvar) a los pecadores, de quienes d-qadmayhon 
(el primero/principal de ellos) ana ana (soy yo).

Traducción limpia: Fiel es la palabra, y digna de ser aceptada: que Jesús el Mesías vino al mundo 
para dar vida a los pecadores, de quienes yo soy el primero.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta): ܠܬܚܘܝܬܐ               ܪܘܚܗ ܡܓܪܬ ܟܠܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܢܚܘܐ ܩܕܡܐ ܕܒܝ ܥܠܝ ܪܚܡ ܗܢܐ ܡܛܠ  ܐܠܐ
܀       ܕܠܥܠܡ ܠܚܝܐ ܒܗ ܕܢܗܝܡܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܕܐܝܠܝܢ

Transliteración:  ela  metol  hana rkhem ‘alay d-bi  qadma nkhwe Yeshu‘ Meshikha kulah magrat 
rukheh l-takhwyatha d-aylin d-‘atidin d-nhaymnun beh l-khaye d-l-‘alam

Traducción:  ela  (pero/sino)  metol  (por  causa  de/por  motivo  de)  hana  (esto)  rkhem  (tuvo 
misericordia/se compadeció) ‘alay (sobre mí/de mí) d-bi (para que en mí/que en mí) qadma (el 
primero/primero)  nkhwe  (muestre/mostrara)  Yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  Meshikha  (Meshikha 
(Mesías/Ungido))  kulah (toda/entera)  magrat  (longanimidad/prolongación/largura)  rukheh (de su 
espíritu/de su aliento) l-takhwyatha (para demostración/muestra/ejemplo) d-aylin (de aquellos que) 
d-‘atidin  (que  han  de/que  están  por/que  están  preparados  para)  d-nhaymnun  (que  creerán/que 
crean/que  confiarán)  beh  (en  él)  l-khaye  (para  vida/a  vida)  d-l-‘alam (de  eternidad/eterna/para 
siempre)

Traducción con arameo: Pero por metol hana (por causa de esto) tuvo misericordia de mí, para que 
en mí, qadma (el primero), Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido) nkhwe (mostrara/muestre) 
toda  la  magrat  rukheh  (longanimidad/prolongación  de  su  espíritu),  para  l-takhwyatha 
(demostración/ejemplo)  de  aquellos  que  d-‘atidin  (han  de/están  preparados  para)  d-nhaymnun 
(creerán/crean) en él, para vida de ‘alam (eternidad/para siempre).

Traducción limpia: Pero por esto tuvo misericordia de mí: para que en mí, el primero, Jesús el 
Mesías mostrara toda la longanimidad de su espíritu, como demostración para aquellos que han de  
creer en él para vida eterna.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):             ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܐܝܩܪܐ ܐܠܗܐ ܚܕ ܕܗܘܝܘ ܡܬܚܙܐ ܘܠܐ ܡܬܚܒܠ ܕܠܐ ܠܗܘ ܕܥܠܡܐ ܕܝܢ  ܠܡܠܟܐ
܀    ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ

Transliteración: l-malka din d-‘alme l-haw d-la methhabbal w-la methhze d-huyyu hhadh 'alaha 
'iqra w-teshbuhta l-‘alam ‘almin 'amin ܀



Traducción: l-malka (al-rey) din (pues/pero) d-‘alme (de-las-edades/de-los-siglos/de-los-mundos) l-
haw  (a-aquel/a-él)  d-la  (que-no/no)  methhabbal  (corrompido/destruido/alterado; 
que-se-corrompe/que-es-destruido/que-es-alterado)  w-la  (y-no)  methhze  (visto/visible/aparente; 
que-se-ve/que-es-visto/que-aparece)  d-huyyu  (que-él-es/es-decir)  hhadh  (uno/uno-solo)  'alaha 
(Alaha  (Dios))  'iqra  (honor/gloria/majestad)  w-teshbuhta  (y-alabanza/y-gloria)  l-‘alam  (por-la-
edad/para-siempre) ‘almin (de-edades/de-siglos) 'amin (amén) ܀

Traducción  con  arameo:  Pues  al  Rey  de  las  ‘alme  (‘alme:  edades/siglos),  a  aquel  que  no  es  
methhabbal (corrompido/destruido/alterado; que no se corrompe/no es destruido/no es alterado) ni 
methhze (visto/visible/aparente; que no es visto/no aparece), que es un solo 'alaha (Dios): honor y 
teshbuhta (alabanza/gloria) por la edad de las edades. Amín (amén).

Traducción limpia: Pues al Rey de las edades, a aquel que no se corrompe ni es visto, que es un solo 
Alaha (Dios): honor y alabanza por la edad de las edades. Amén.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):             ܕܬܦܠܘܚ ܥܠܝܟ ܕܗܘܝ ܩܕܡܝܬܐ ܢܒܝܘܬܐ ܐܝܟ ܛܝܡܬܐܘܣ ܒܪܝ ܠܟ ܐܢܐ ܡܓܥܠ ܦܘܩܕܢܐ  ܗܢܐ
܀     ܫܦܝܪܬܐ ܗܕܐ ܦܠܚܘܬܐ ܒܗܝܢ

Transliteración: hana puqdana mag‘el ana lak bri Timta'os ayk nbywata qadmayata d-hway ‘layk d-
tepluḥ b-hen palḥuta hade shapirta ܀

Traducción:  hana  (este)  puqdana  (mandato/precepto/orden)  mag‘el  (encomiendo/entrego/confío) 
ana (yo) lak (a-ti/para-ti) bri (hijo-mío) Timta'os (Timoteo) ayk (según/como) nbywata (profecías) 
qadmayata (primeras/anteriores) d-hway (que-fueron/que-estuvieron) ‘layk (sobre-ti/acerca-de-ti) d-
tepluḥ  (que-trabajes/que-sirvas/que-realices)  b-hen  (en-ellas/por-ellas/con-ellas)  palḥuta 
(servicio/labor/servicio-militar) hade (esta) shapirta (buena/hermosa/excelente) ܀

Traducción  con  arameo:  Este  puqdana  (mandato/precepto/orden)  lo  mag‘el 
(encomiendo/entrego/confío)  yo  a  ti,  hijo  mío,  Timta'os  (Timoteo),  según  las  profecías 
primeras/anteriores que fueron sobre ti, para que d-tepluḥ (trabajes/sirvas/realices) en/por/con ellas 
esta palḥuta (labor/servicio/servicio-militar) buena.

Traducción limpia:  Este  mandato te  lo encomiendo a ti,  hijo mío Timoteo,  según las  profecías 
primeras que fueron sobre ti, para que por medio de ellas realices este buen servicio.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):           ܐܣܬܪܩܘ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܡܢܗܘܢ ܕܚܩܘ ܕܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ ܛܒܬܐ ܘܒܬܐܪܬܐ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀

Transliteración: b-haymanuta w-btearta ttabta aylin gir d-lhade d-khaqu menhon men haymanuta 
estaraqu

Traducción:  b-haymanuta  (en-fe/con-fe)  w-btearta  (y-en-conciencia)  ttabta  (buena)  aylin 
(los-que/aquellos-que)  gir  (pues/porque)  d-lhade  (que-a-esto/a-esto)  d-khaqu 
(rechazaron/apartaron/repudiaron)  menhon  (de-ellos/de-sí-mismos)  men  (de/desde)  haymanuta 
(fe/creencia) estaraqu (se-vaciaron/fueron-vaciados/quedaron-vacíos)



Traducción con arameo: b-haymanuta (con fe) w-btearta ttabta (y con buena conciencia); aylin gir 
d-lhade  d-khaqu  menhon  (pues  aquellos  que  apartaron/rechazaron  esto  de  sí  mismos),  men 
haymanuta estaraqu (de la fe se vaciaron/quedaron vacíos).

Traducción limpia: Con fe y buena conciencia; pues aquellos que apartaron esto de sí mismos se 
vaciaron de la fe.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܓܕܦܝܢ ܢܗܘܘܢ ܕܠܐ ܕܢܬܪܕܘܢ ܠܣܛܢܐ ܕܐܫܠܡܬ ܗܠܝܢ ܘܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܘܐ ܗܘܡܢܐܘܣ ܐܝܟ

Transliteración:  ayk  Humenawos  w-a  w-Aleksandros  halen  d-ashlemt  l-sattana  d-netredun  d-la 
nehwon mgadfin

Traducción:  ayk  (como)  Humenawos  (Humenawos/Himeneo)  w-a  (y)  w-Aleksandros  (y-
Aleksandros/Alejandro)  halen  (estos)  d-ashlemt  (a-quienes-entregué/entregué)  l-sattana 
(a-Sattana/Satanás)  d-netredun  (para-que-sean-disciplinados/sean-corregidos/sean-instruidos)  d-la 
(para-que-no/no)  nehwon  (sean/estén/lleguen-a-ser)  mgadfin 
(blasfemando/sean-blasfemantes/blasfemen)

Traducción  con  arameo:  ayk  Humenawos  (Humenawos  (Himeneo))  w-a  w-Aleksandros 
(Aleksandros (Alejandro)), halen d-ashlemt (estos a quienes entregué) l-sattana (Sattana (Satanás)), 
d-netredun  (para  que  sean  disciplinados/sean  corregidos/sean  instruidos),  d-la  nehwon  mgadfin 
(para que no estén blasfemando/no sean blasfemantes).

Traducción  limpia:  como  Himeneo  y  Alejandro;  a  estos  entregué  a  Satanás,  para  que  sean 
disciplinados y no estén blasfemando.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܘܨܠ�ܘܬܐ              ܠܐܠ�ܗܐ ܡܩܪܒ ܬܗܘܐ ܒܥܘܬܐ ܡܕܡ ܟܠ ܩܕܡ ܕܡܢ ܡܢܟ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀      ܒܢܝܢܫܐ ܟܠܗܘܢ ܚܠܦ ܘܬܘܕܝܬܐ ܘܬܚܢܢܬܐ

Transliteración: ba‘e ’ana hakil menak d-men qdam kol medem ba‘uta tehwe mqarreb l-Alaha w-
tslota w-tkhananta w-tawdita khalap kolhon bnaynasha

Traducción: ba‘e (pido/ruego/solicito) ’ana (yo) hakil (pues/por tanto/entonces) menak (de ti) d-men 
(que  desde/que  de)  qdam  (antes  de/delante  de)  kol  (todo)  medem  (cosa/asunto/algo)  ba‘uta 
(petición/ruego/súplica)  tehwe  (seas/serás/estés)  mqarreb  (presentando/ofreciendo/acercando)  l-
Alaha  (a  Alaha  (Dios))  w-tslota  (y  oración)  w-tkhananta  (y  súplica/imploración)  w-tawdita  (y 
acción-de-gracias/alabanza-agradecida/confesión)  khalap  (por/en-favor-de)  kolhon 
(todos-ellos/todos) bnaynasha (hijos-de-hombre/seres-humanos)

Traducción con arameo: Ba‘e (pido/ruego/solicito) yo, hakil (pues/por tanto), de ti: que qdam (antes 
de/delante  de)  todo,  ba‘uta  (petición/ruego/súplica)  tehwe  mqarreb  (estés 
presentando/ofreciendo/acercando)  a  Alaha  (Dios),  y  (también)  tslota  (oración),  y  tkhananta 
(súplica/imploración), y tawdita (acción de gracias/alabanza agradecida/confesión), khalap (por/en 
favor de) todos los bnaynasha (seres humanos).

Traducción limpia: Te pido, pues, que, antes de todo, presentes a Alaha (Dios) petición, oración,  
súplica y acción de gracias por todos los seres humanos.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܕܟܝܘܬܐ ܐܠܗܐ ܕܚܠܬ ܒܟܠܗ ܢܥܡܪ ܘܢܝܚܐ ܫܠܝܐ ܕܥܘܡܪܐ ܘܪܘܪܒܢܐ ܡܠܟܐ ܚܠܦ

Transliteración: ḥlāp malkē w-rawrbānē d-‘umrā shalyā w-nīḥā ne‘mar b-kullāh deḥlat Alāhā w-
dakyutā

Traducción: ḥlāp (por/en favor de) malkē (reyes) w-rawrbānē (y grandes/principales/jefes) d-‘umrā 
(para  que  una  vida/modo  de  vida/morada)  shalyā  (tranquila/calma/sosegada)  w-nīḥā  (y 
reposada/calma/descansada)  ne‘mar  (habitemos/vivamos)  b-kullāh  (en  toda/con  toda)  deḥlat 
(temor/reverencia) Alāhā (Alaha (Dios)) w-dakyutā (y pureza/purificación)

Traducción  con  arameo:  Ḥlāp  (por/en  favor  de)  malkē  (reyes)  y  rawrbānē 
(grandes/principales/jefes):  para  que  ne‘mar  (habitemos/vivamos)  una  ‘umrā  (vida/modo  de 
vida/morada) shalyā (tranquila/sosegada) y nīḥā (reposada/calma), en toda deḥlat (temor/reverencia) 
de Alāhā (Dios) y dakyutā (pureza/purificación).

Traducción limpia:  Por  los  reyes y por los  principales:  para que vivamos una vida tranquila  y 
reposada, con todo temor de Alaha (Dios) y pureza.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܚܝܢܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܘܡܩܒܠܐ ܫܦܝܪܐ ܓܝܪ ܗܕܐ

Transliteración: hade ger shapira w-mqabla qdam Alaha mkhayyanan



Traducción:  hade  (esto/esta)  ger  (pues/porque)  shapira  (bueno/hermoso)  w-mqabla 
(y-aceptable/agradable/recibido  favorablemente)  qdam  (ante/delante  de/en  presencia  de)  Alaha 
(Dios) mkhayyanan (nuestro vivificador/nuestro dador de vida/nuestro salvador)

Traducción con arameo: Pues esto es bueno y aceptable ante Alaha (Dios), mkhayyanan (nuestro 
vivificador/dador de vida).

Traducción limpia: Pues esto es bueno y aceptable ante Alaha (Dios), nuestro Dador de vida.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܫܪܪܐ ܠܝܕܥܬܐ ܘܢܬܦܢܘܢ ܢܚܘܢ ܒܢܝܢܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܕܨܒܐ ܗܘ

Transliteración: hu d-tsba d-kulhun bnaynasha nkhун w-netpnun l-yed‘ta d-shrara

Traducción: hu (él/el que) d-tsba (que-quiere/desea) d-kulhun (que-todos-ellos) bnaynasha (hijos de 
hombre/gente/seres humanos) nkh(un) (vivan) w-netpnun (y-se-vuelvan/retornen/se-conviertan) l-
yed‘ta (a/hacia-el-conocimiento) d-shrara (de-la-verdad/de-la-firmeza)

Traducción  con  arameo:  Él,  que  desea  que  d-kulhun  (todos  ellos)  bnaynasha  (hijos  de 
hombre/gente/seres humanos) nkh(un) (vivan) y w-netpnun (se vuelvan/retornen/se conviertan) a l-
yed‘ta (el conocimiento) de d-shrara (la verdad/la firmeza).

Traducción limpia: Él, que desea que todos los seres humanos vivan y se vuelvan al conocimiento  
de la verdad.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܪܢܫܐ ܘܕܒܢܝܢܫܐ ܕܐܠܗܐ ܡܨܥܝܐ ܗܘ ܘܚܕ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܗܘ ܚܕ

Transliteración: khad hu gir Alaha wkhad hu mets‘aya d-Alaha w-d-bnaynasha barnasha Yeshu‘ 
Mshikha

Traducción: khad (uno/uno solo) hu (es/él-es) gir (pues/porque) Alaha (Alaha (Dios)) wkhad (y-
uno/y-uno solo) hu (es/él-es) mets‘aya (mediador/intermediario) d-Alaha (de-Alaha (Dios)) w-d-
bnaynasha (y-de-bnaynasha: humanos/hijos-de-hombre) barnasha (hombre/ser-humano: lit. hijo-de-
hombre) Yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) Mshikha (Mshikha (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo:  Pues/porque (gir)  uno/uno solo es  Alaha (Dios),  y  uno/uno solo es  el 
mets‘aya (mediador/intermediario) de Alaha (Dios) y de bnaynasha (humanos/hijos de hombre): el 
barnasha (hombre/ser humano) Yeshu‘ (Jesús), Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Uno es Alaha (Dios), pues/porque, y uno es mediador/intermediario de 
Alaha  (Dios)  y  de  los  humanos/hijos  de  hombre:  el  hombre  Yeshu‘  (Jesús),  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Porque uno es Alaha (Dios), y uno es el mediador de Alaha (Dios) y de los 
humanos: el hombre Jesús, el Mesías.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܙܒܢܗ ܕܐܬܬ ܣܗܕܘܬܐ ܐܢܫ ܟܠ ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܐ ܢܦܫܗ ܕܝܗܒ ܗܘ



Transliteración: hu d-yehab napsh-eh purqana khlap kul enash sahdutha d-ethat b-zabnah

Traducción:  hu  (él/el-que)  d-yehab  (que-dio/que-entregó)  napsh-eh  (su-alma/su-vida/sí-mismo) 
purqana  (redención/liberación/rescate)  khlap  (por/en-lugar-de/en-vez-de)  kul  (todo/cada)  enash 
(hombre/persona/ser-humano)  sahdutha  (testimonio/atestiguamiento)  d-ethat  (que-vino/que-llegó) 
b-zabnah (en-su-tiempo/a-su-tiempo)

Traducción  con  arameo:  El  que  dio/entregó  su  alma/vida  como  purqana 
(redención/liberación/rescate)  por/en  lugar  de  todo  hombre/persona,  [como]  testimonio  que 
vino/llegó en su tiempo/a su tiempo (b-zabnah: en su tiempo).

Traducción  con  arameo:  El  que  dio/entregó  su  alma/vida  como  redención/rescate  por  todo 
hombre/persona: el testimonio que vino/llegó en su tiempo.

Traducción limpia: El que entregó su vida como redención por todo ser humano: el testimonio que 
llegó en su tiempo.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):             ܡܠܦܢܐ ܕܗܘܝܬ ܐܢܐ ܡܕܓܠ ܘܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܩܘܫܬܐ ܘܫܠܝܚܗ ܟܪܘܙܗ ܐܬܬܣܝܡܬ ܕܐܢܐ  ܗܝ
܀    ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܥܡܡܐ

Transliteración: hi d-’ana ettasimet keruzah w-shlikhah qushta amar ana w-la mdaggel ana d-hwayt 
malpana d-‘amme b-haymanutha d-sharra

Traducción: hi (aquella/esto) d-’ana (que yo) ettasimet (fui/he sido puesto/establecido/constituido) 
keruzah  (su  heraldo/proclamador/pregonero)  w-shlikhah  (y  su  enviado/apóstol)  qushta 
(verdad/veracidad) amar (digo) ana (yo) w-la (y no) mdaggel (miento/digo falsedad) ana (yo) d-
hwayt  (que  fui/he  sido/llegué  a  ser)  malpana  (maestro/instructor)  d-‘amme  (de  las 
naciones/gentes/pueblos) b-haymanutha (en fe/creencia) d-sharra (de la verdad)

Traducción con arameo: Por esto, yo fui/he sido puesto (ettasimet) como su heraldo/proclamador 
(keruzah) y su enviado/apóstol (w-shlikhah). Digo (amar ana) la verdad/veracidad (qushta), y no 
miento/digo falsedad (w-la mdaggel ana): que fui/he sido/llegué a ser maestro/instructor (malpana) 
de las naciones/gentes/pueblos (d-‘amme) en fe/creencia (b-haymanutha) de la verdad (d-sharra).

Traducción limpia: Por esto, fui/he sido constituido su heraldo y su enviado. Digo la verdad y no 
miento: que fui/he sido maestro de las naciones en la fe de la verdad.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܕܠܐ              ܕܟܝܐܝܬ ܐܝܕܝܗܘܢ ܡܪܝܡܝܢ ܟܕ ܕܘܟܐ ܒܟܠ ܓܒܪܐ ܡܨܠܝܢ ܕܗܘܘ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀    ܡܚܫܒܬܐ ܘܕܠܐ ܪܘܓܙܐ

Transliteración:  tsba  ana  hakhil  d-hwaw  mtsallin  gavre  b-kol  dukka  kad  marimin  ’idayhon 
dakyayith d-la rugza w-d-la mkhshbatha

Traducción: tsba (quiero/deseo) ana (yo) hakhil (por tanto/entonces) d-hwaw (que fueran/estuvieran 
/ que se hallaran) mtsallin (orando/orantes) gavre (hombres/varones) b-kol (en todo/cada) dukka 
(lugar)  kad  (cuando/mientras)  marimin  (alzando/levantando/elevando)  ’idayhon  (sus  manos) 



dakyayith (puramente/con pureza/sinceramente) d-la (sin/no) rugza (ira/enfado/indignación) w-d-la 
(y sin) mkhshbatha (pensamientos/razonamientos/consejos)

Traducción con arameo: Yo (ana) quiero/deseo (tsba), por tanto (hakhil), que fueran/estuvieran / que 
se hallaran (d-hwaw) orando/orantes (mtsallin) los hombres/varones (gavre) en todo lugar (b-kol 
dukka),  cuando/mientras  alzan/levantan/elevan  (marimin)  sus  manos  (’idayhon)  puramente/con 
pureza/sinceramente  (dakyayith),  sin  ira/enfado/indignación  (rugza)  y  sin 
pensamientos/razonamientos/consejos (mkhshbatha).

Traducción limpia: Yo quiero/deseo, por tanto, que los hombres/varones estén orando en todo lugar, 
mientras  alzan  sus  manos  con  pureza,  sin  ira/enfado/indignación  y  sin 
pensamientos/razonamientos/consejos.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta): ܠܐ            ܬܨܒܝܬܗܝܢ ܢܗܘܐ ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܒܬܚܡܨܬܐ ܕܠܒܘܫܐ ܢܟܦܐ ܒܐܣܟܡܐ ܢܫܐ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀        ܫܦܝܪܐ ܒܢܚܬܐ ܐܘ ܒܡܪܓܢܝܬܐ ܐܘ ܘܒܕܗܒܐ ܒܓܕܘܠܐ

Transliteración:  hākanā  af  neshē  b-eskīmā  nakhpā  d-lebūshā  b-taḥmeṣtā  u-b-nakhpūthā  nehwe 
taṣbīthhēn lā b-gdūlē u-b-dahbā aw b-margānyāthā aw b-naḥtē shappīrē

Traducción:  hākanā (así/de esta  manera)  af  (también/incluso) neshē (mujeres)  b-eskīmā (con/en 
forma/modo/aspecto) nakhpā (modesto/sobrio) d-lebūshā (de vestido/ropa/vestimenta) b-taḥmeṣtā 
(con recato/modestia/reverencia)  u-b-nakhpūthā  (y  con modestia/sobriedad)  nehwe (sea/será/que 
sea) taṣbīthhēn (su adorno/ornamento de ellas) lā (no) b-gdūlē (con trenzados/rizados/trenzas) u-b-
dahbā  (y  con oro)  aw (o)  b-margānyāthā  (con perlas)  aw (o)  b-naḥtē  (con vestiduras/prendas) 
shappīrē (hermosas/bellas/buenas)

Traducción  con  arameo:  Hākanā  (así/de  esta  manera)  af  (también)  neshē  (mujeres),  b-eskīmā 
(con/en forma/modo/aspecto) nakhpā (modesto/sobrio) d-lebūshā (de vestido/ropa/vestimenta), b-
taḥmeṣtā  (recato/modestia/reverencia)  u-b-nakhpūthā  (modestia/sobriedad),  nehwe  (sea/será/que 
sea)  taṣbīthhēn (su  adorno/ornamento  de  ellas),  lā  (no)  b-gdūlē  (trenzados/rizados/trenzas)  u-b-
dahbā  (oro),  aw  (o)  b-margānyāthā  (perlas),  aw  (o)  b-naḥtē  (vestiduras/prendas)  shappīrē 
(hermosas/bellas/buenas).

Traducción limpia: Así también las mujeres: que su adorno sea con una forma modesta de vestir, 
con recato y sobriedad; no con trenzados, ni con oro, ni con perlas, ni con vestiduras hermosas.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܠܗܐ ܕܚܠܬ ܕܡܫܬܘܕܝܢ ܠܢܫܐ ܕܝܐܐ ܐܝܟܢܐ ܛܒܐ ܒܥܒܕܐ ܐܠܐ

Transliteración: ela b-‘bade ṭabe aykana d-ya‘a l-neshe d-meshtawdyan dekhlet Alaha

Traducción:  ela  (sino/pero)  b-‘bade  (con  obras/acciones/hechos)  ṭabe  (buenas/buenos)  aykana 
(como/según) d-ya‘a (que conviene/es apropiado/es digno) l-neshe (a las mujeres) d-meshtawdyan 
(que profesan/confiesan/se declaran) dekhlet (temor/reverencia) Alaha (Alaha/Dios)

Traducción con arameo: Ela (sino/pero), b-‘bade (con obras/acciones/hechos) ṭabe (buenas/buenos), 
aykana  (como/según)  d-ya‘a  (que  conviene/es  apropiado/es  digno)  l-neshe  (a  las  mujeres)  d-
meshtawdyan (que profesan/confiesan/se declaran) dekhlet (temor/reverencia) Alaha (Alaha/Dios).



Traducción limpia: Sino con buenas obras, como conviene a las mujeres que profesan temor de 
Alaha/Dios.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):       ܀ ܫܘܥܒܕ ܒܟܠ ܝܠܦܐ ܗܘܬ ܒܫܠܝܐ ܐܢܬܬܐ

Transliteración: antethā bšelyā hwāth yālpā bkul shu‘bād

Traducción:  antethā  (la  mujer/esposa)  bšelyā  (en  quietud/calma/silencio)  hwāth  (sea/esté; 
estaba/era)  yālpā  (aprendiendo/aprende)  bkul  (en  toda/con  toda)  shu‘bād 
(sujeción/sumisión/obediencia/subyugación)

Traducción con arameo: La mujer/esposa, en bšelyā (quietud/calma/silencio), hwāth yālpā (sea/esté 
aprendiendo; estaba aprendiendo) en toda shu‘bād (sujeción/sumisión/obediencia/subyugación).

Traducción limpia: Que la mujer esté aprendiendo en quietud, con toda sujeción.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܫܠܝܐ ܬܗܘܐ ܐܠܐ ܓܒܪܐ ܥܠ ܠܡܡܪܚܘ ܘܠܐ ܐܢܐ ܡܦܣ ܠܐ ܠܡܠܦܘ ܓܝܪ ܠܐܢܬܬܐ

Transliteración: l-anttā gir l-malāpu la mappes ana w-la l-mamrāḥu ‘al gabrā ela tehwe b-šelyā

Traducción:  l-anttā  (a  la  mujer/esposa)  gir  (pues/porque)  l-malāpu  (enseñar)  la  (no)  mappes 
(permito) ana (yo) w-la (y no/ni) l-mamrāḥu (atreverse/actuar con atrevimiento/mostrarse audaz) ‘al 
(sobre/contra)  gabrā  (hombre/varón/marido)  ela  (sino/pero)  tehwe  (sea/esté)  b-šelyā  (en 
quietud/sosiego/calma)

Traducción con arameo: A la mujer, gir (pues/porque), no mappes (permito) enseñar ni l-mamrāḥu 
(atreverse/actuar con atrevimiento/mostrarse audaz) ‘al (sobre/contra) el gabrā (hombre/varón), sino 
que tehwe (sea/esté) en b-šelyā (quietud/sosiego/calma).

Traducción limpia: Pues no permito a la mujer enseñar ni actuar con atrevimiento contra el varón,  
sino que esté en quietud.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):       ܀ ܚܘܐ ܘܗܝܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܐܬܓܒܠ ܓܝܪ ܐܕܡ

Transliteración: Adam gir etgabel luqdam w-haydin Hawwa

Traducción: Adam (Adán) gir (pues/porque/en efecto) etgabel (fue formado/fue moldeado) luqdam 
(antes/primero) w-haydin (y entonces/y luego) Hawwa (Eva)

Traducción  con  arameo:  Adam  (Adán)  gir  (pues/porque/en  efecto)  etgabel  (fue  formado/fue 
moldeado) luqdam (antes/primero) w-haydin (y entonces/y luego) Hawwa (Eva).

Traducción limpia: Porque Adán fue formado primero, y entonces Eva.

Versículo 2:14



Arameo (Peshitta):          ܀ ܦܘܩܕܢܐ ܥܠ ܘܥܒܪܬ ܛܥܬ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ ܛܥܐ ܠܐ ܘܐܕܡ

Transliteración: w-Adam la t‘a anteta din t‘at w-‘ebrat ‘al puqdana

Traducción:  w-Adam (y  Adán)  la  (no)  t‘a  (erró/se  extravió/se  equivocó)  anteta  (la  mujer)  din 
(pero/sin embargo) t‘at (erró/se extravió/se equivocó) w-‘ebrat (y transgredió/y pasó por encima) ‘al 
(sobre/contra) puqdana (mandamiento/orden/precepto)

Traducción con arameo: w-Adam (y Adán) la (no) t‘a (erró/se extravió/se equivocó);  anteta (la 
mujer) din (pero/sin embargo) t‘at (erró/se extravió/se equivocó) w-‘ebrat (y transgredió/y pasó por 
encima) ‘al (sobre/contra) puqdana (mandamiento/orden/precepto).

Traducción limpia: Y Adán no erró; pero la mujer erró y transgredió el mandamiento.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܘܒܩܕܝܫܘܬܐ ܘܒܚܘܒܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܢܩܘܘܢ ܐܢ ܝܠܕܝܗ ܒܝܕ ܕܝܢ ܚܝܐ

Transliteración: khaya dyn byad yaldyha an neqawwun b-haymanutha w-b-khuba w-b-qaddishutha 
w-b-nakfutha

Traducción: khaya (vive/está viva/permanece con vida) dyn (pero/ahora bien/sin embargo) byad 
(por medio de/mediante/a causa de) yaldyha (sus hijos/su descendencia/su prole) an (si) neqawwun 
(permanecen/continúan/perseveran) b-haymanutha (en fe/fidelidad) w-b-khuba (y en amor) w-b-
qaddishutha (y en santidad/santificación) w-b-nakfutha (y en modestia/sobriedad/castidad)

Traducción  con  arameo:  khaya  (vive/está  viva/permanece  con  vida),  sin  embargo,  por  medio 
de/mediante  yaldyha  (sus  hijos/su  descendencia/su  prole),  si  neqawwun 
(permanecen/continúan/perseveran)  en  haymanutha  (fe/fidelidad)  y  en  khuba  (amor)  y  en 
qaddishutha (santidad/santificación) y en nakfutha (modestia/sobriedad/castidad).

Traducción  limpia:  Ella,  sin  embargo,  vive/permanece  con  vida  por  medio  de  sus  hijos/su 
descendencia, si ellos permanecen/continúan/perseveran en la fe/fidelidad, y en el amor, y en la 
santidad/santificación, y en la modestia/sobriedad/castidad.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):           ܪܐܓ܀ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܩܫܝܫܘܬܐ ܪܐܓ ܐܢܫ ܕܐܢ ܡܠܬܐ ܗܝ ܡܗܝܡܢܐ

Transliteración: mehaymna hi meltha d'an anash rag qshishutha ‘bade tabe rag

Traducción:  mehaymna  (confiable/fidedigna/digna-de-confianza)  hi  (es)  meltha 
(palabra/dicho/asunto) d'an (que si) anash (hombre/persona/alguien) rag (desea/anhela) qshishutha 
(presbiterado/ancianato/oficio-de-anciano)  ‘bade  (obras/hechos/trabajos)  tabe  (buenas)  rag 
(desea/anhela)

Traducción  con  arameo:  Mehaymna  (confiable/fidedigna/digna-de-confianza)  es  la  meltha 
(palabra/dicho/asunto):  que  si  algún  anash  (hombre/persona/alguien)  rag  (desea/anhela)  la 
qshishutha (presbiterado/ancianato/oficio-de-anciano), ‘bade (obras/hechos/trabajos) tabe (buenas) 
rag (desea/anhela).

Traducción limpia: Confiable/fidedigna/digna de confianza es la palabra/el dicho: que si alguien 
desea/anhela  el  presbiterado/ancianato/oficio  de  anciano,  desea/anhela  buenas 
obras/hechos/trabajos.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):              ܐܝܢܐ ܐܢܬܬܐ ܕܚܕܐ ܒܥܠܐ ܘܗܘܐ ܒܗ ܡܫܬܟܚ ܠܐ ܕܡܘܡܐ ܐܝܢܐ ܩܫܝܫܐ ܕܢܗܘܐ ܕܝܢ  ܘܠܐ
܀        ܘܡܠܦܢ ܐܟܣܢܝܐ ܘܪܚܡ ܘܡܛܟܣ ܘܢܟܦ ܪܥܝܢܗ ܕܥܝܪ

Transliteración: wale deyn dnehwe qashisha ayna dmuma la meshtkakh beh wahwa be‘la dkhda 
antta ayna d‘ir re‘yaneh wnekhef wmatkas wrahem akhsnaye wmalfan

Traducción:  Wale  (conviene/es  propio/es  necesario)  deyn  (entonces/pues)  dnehwe (que  sea/que 
llegue a ser) qashisha (anciano/presbítero) ayna (uno que/el cual) dmuma (mancha/defecto) la (no) 
meshtkakh (es hallado/se halla) beh (en él), wahwa (y fue/y haya sido) be‘la (marido/señor) dkhda 
(de una) antta (mujer/esposa), ayna (uno que/el cual) d‘ir (despierto/alerta/vigilante) re‘yaneh (su 
mente/su pensamiento), wnekhef (y modesto/recatado), wmatkas (y ordenado/arreglado), wrahem 
(y amante de/que ama) akhsnaye (extranjeros/visitantes/huéspedes), wmalfan (y maestro/instructor)

Traducción con arameo: Conviene, pues, que el qashisha (anciano/presbítero) sea uno en quien no 
se halla dmuma (mancha/defecto), y que haya sido marido de una sola mujer, uno cuyo pensamiento 
está  despierto/alerta,  modesto/recatado,  ordenado/arreglado,  amante  de 
extranjeros/visitantes/huéspedes, y maestro/instructor.

Traducción limpia: Conviene, pues, que el anciano sea uno en quien no se halle defecto, que haya  
sido marido de una sola mujer, de mente despierta, modesto, ordenado, amante de los extranjeros y 
maestro.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܪܚܡ                ܘܠܐ ܢܨܝ ܘܠܐ ܡܟܝܟ ܢܗܘܐ ܐܠܐ ܠܡܡܚܐ ܐܝܕܗ ܪܗܛܐ ܘܠܐ ܚܡܪܐ ܥܠ ܥܒܪ  ܘܠܐ
܀  ܟܣܦܐ



Transliteración: wla ‘abar ‘al khamra wla rahta ideh lmemkha ela nehwe makikh wla natsay wla 
rahem kespa

Traducción: Wla (y no) ‘abar (que pasa/se excede/transgrede) ‘al (sobre/acerca de/con respecto a) 
khamra  (vino),  wla  (y  no)  rahta  (corre/se  apresura)  ideh  (su  mano)  lmemkha  (a  golpear/para 
golpear),  ela  (sino/pero)  nehwe (que  sea)  makikh (humilde/manso/apacible),  wla  (y  no)  natsay 
(pendenciero/contencioso), wla (y no) rahem (amante de/que ama) kespa (dinero/plata)

Traducción con arameo: Y no uno que se excede con respecto al khamra (vino), y no uno cuya 
mano  corre  para  golpear,  sino  que  sea  makikh  (humilde/manso/apacible),  no  natsay 
(pendenciero/contencioso), y no rahem kespa (amante del dinero/de la plata).

Traducción limpia: Y no uno que se exceda con el vino, ni uno cuya mano corra para golpear, sino 
que sea humilde, no pendenciero y no amante del dinero.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܟܝܘܬܐ ܒܟܠܗ ܒܫܘܥܒܕܐ ܒܢܘܗܝ ܘܐܚܝܕ ܫܦܝܪ ܒܝܬܗ ܘܡܕܒܪ

Transliteración: wmdabber beyteh shappir w’akhid bnawhi bshu‘bada bkullah dakhyutha

Traducción:  wmdabber  (y  dirige/gobierna/administra)  beyteh  (su  casa)  shappir 
(bien/adecuadamente)  w’akhid  (y  mantiene/tiene)  bnawhi  (a  sus  hijos)  bshu‘bada  (en 
sujeción/sumisión/subordinación) bkullah (con toda) dakhyutha (pureza/limpieza)

Traducción con arameo: El que wmdabber (dirige/gobierna/administra) su beyteh (casa) shappir 
(bien/adecuadamente),  y  w’akhid  (mantiene/tiene)  a  sus  bnawhi  (hijos)  en  bshu‘bada 
(sujeción/sumisión/subordinación), con toda dakhyutha (pureza/limpieza).

Traducción limpia:  El  que gobierna bien su casa y mantiene a  sus hijos en sujeción,  con toda 
pureza.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܢܕܒܪ ܕܐܠܗܐ ܥܕܬܗ ܡܫܟܚ ܐܝܟܢܐ ܫܦܝܪ ܕܢܕܒܪ ܝܕܥ ܠܐ ܕܢܦܫܗ ܒܝܬܐ ܐܢܓܝܪ

Transliteración:  ’en  ger  beyta  dnapsheh  la  yada‘  dnadabber  shappir  ’aykana  meshkakh  ‘edteh 
dAlaha dnadabber

Traducción: ’en (si) ger (pues/porque) beyta (casa) dnapsheh (de sí-mismo/de su propia persona) la 
(no)  yada‘  (sabe/conoce)  dnadabber  (que  dirija/administre  /  para  dirigir/administrar)  shappir 
(bien/adecuadamente)  ’aykana  (cómo)  meshkakh  (puede/es  capaz  de)  ‘edteh  (su 
asamblea/congregación/iglesia) dAlaha (de Alaha (Dios)) dnadabber (que dirija/administre / para 
dirigir/administrar)

Traducción  con  arameo:  Porque  ’en  (si)  él  la  yada‘  (no  sabe/conoce)  dnadabber 
(dirigir/administrar  /  para  dirigir/administrar)  shappir  (bien/adecuadamente)  su  beyta  dnapsheh 
(casa  de  sí-mismo/de  su  propia  persona),  ’aykana  (¿cómo?)  meshkakh  (puede/es  capaz  de) 
dnadabber (dirigir/administrar / para dirigir/administrar) la ‘edteh (asamblea/congregación) dAlaha 
(de Alaha (Dios))?



Traducción limpia: Porque si no sabe dirigir bien su propia casa, ¿cómo puede dirigir la asamblea 
de Alaha (Dios)?

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܣܛܢܐ ܒܕܝܢܗ ܘܢܦܠ ܢܬܬܪܝܡ ܕܠܐ ܬܘܠܡܕܗ ܛܠܐ ܢܗܘܐ ܘܠܐ

Transliteración: wla nehwe tle tulmadeh dla netteryem wnefel bdayneh dsatana

Traducción:  wla  (y  no)  nehwe  (sea/llegue-a-ser)  tle  (joven/muchacho/reciente)  tulmadeh  (su 
discipulado/doctrina/formación)  dla  (para-que-no/que-no)  netteryem  (sea-elevado/se-enaltezca) 
wnefel (y-caiga) bdayneh (en-su-juicio/sentencia) dsatana (de-Satana (Satanás/adversario))

Traducción  con  arameo:  Y  no  sea  tle  (joven/muchacho/reciente)  en  tulmadeh  (su 
discipulado/doctrina/formación), para que no netteryem (sea elevado/se enaltezca) y wnefel (caiga) 
en bdayneh (su juicio/sentencia) de Satana (Satanás/adversario).

Traducción limpia: Y no sea de discipulado reciente, para que no se enaltezca y caiga en el juicio de  
Satanás.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܣܛܢܐ ܘܒܦܚܐ ܒܚܣܕܐ ܢܦܠ ܕܠܐ ܒܪܝܐ ܡܢ ܠܗ ܐܝܬ ܫܦܝܪܬܐ ܣܗܕܘܬܐ ܕܐܦ ܕܝܢ ܘܠܐ

Transliteración:  wla  dyn  d'ap  sahduta  shapirta  it  leh  men  barya  dla  nefel  bekhesda  wbepakha 
dsatana

Traducción:  wla  (es-necesario/conviene/debe)  dyn  (pero/pues/entonces)  d'ap  (que-también/que-
incluso)  sahduta  (testimonio)  shapirta  (bueno/hermoso/adecuado)  it  (hay)  leh  (para-él/a-él)  men 
(de/desde)  barya  (los-de-fuera/externos)  dla  (para-que-no/que-no)  nefel  (caiga)  bekhesda 
(oprobio/deshonra/vergüenza/ignominia)  wbepakha  (y-en-trampa/lazo)  dsatana  (de-Satana 
(Satanás))

Traducción con arameo: Pero/pues es necesario, dyn (pero/pues), que d'ap (también/incluso) haya 
para él sahduta shapirta (testimonio bueno/hermoso/adecuado) de barya (los de fuera/externos), para 
que no caiga en bekhesda (oprobio/deshonra/vergüenza/ignominia) y en bepakha (trampa/lazo) de 
Satana (Satanás).

Traducción limpia: Pero también es necesario que tenga buen testimonio de los de fuera, para que 
no caiga en oprobio y en la trampa de Satanás.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):             ܣܓܝܐܐ ܠܚܡܪܐ ܨܠܝܢ ܢܗܘܘܢ ܘܠܐ ܬܪܬܝܢ ܢܡܠܠܘܢ ܘܠܐ ܕܟܝܢ ܢܗܘܘܢ ܗܟܢܐ ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܦ
܀     ܛܢܦܐ ܝܘܬܪܢܐ ܢܪܚܡܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: w-af meshamshane hakhna nehwon dakhin w-la nemallelun tartein w-la nehwon 
tsalin la-khamra sagi’a w-la nerkhamun yutrana tanpa

Traducción:  w-af  (y  tambien)  meshamshane  (servidores/ministros)  hakhna  (asi/de  este  modo) 
nehwon (sean/han de ser/que sean) dakhin (puros/limpios) w-la (y no) nemallelun (hablen/digan) 
tartein (dos/dos cosas) w-la (y no) nehwon (sean/han de ser) tsalin (inclinados/dados) la-khamra (al 



vino)  sagi’a  (mucho/abundante)  w-la  (y  no)  nerkhamun  (amen/se  aficionen  a)  yutrana 
(ganancia/lucro/provecho) tanpa (impuro/sucio)

Traducción con arameo: Y tambien los meshamshane (servidores/ministros), asi, han de ser puros; y 
no han de hablar tartein (dos/dos cosas), y no han de ser tsalin (inclinados/dados) a mucho vino, y 
no han de amar yutrana tanpa (ganancia/lucro impuro).

Traducción limpia: Y también los servidores deben ser así: puros, no han de hablar dos cosas, no 
inclinados a mucho vino, y no amantes de ganancia impura.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܟܝܬܐ ܒܬܐܪܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܪܙܐ ܢܐܚܕܘܢ ܐܠܐ

Transliteración: ela ne’ḥdun arza d-haymanuta b-te’arta dakyta

Traducción:  ela  (sino/pero  más  bien)  ne’ḥdun (retengan/asgan/tomen)  arza  (misterio/secreto)  d-
haymanuta (de la fe/de la fidelidad) b-te’arta (en conciencia) dakyta (pura/limpia)

Traducción con arameo: Sino que retengan el arza (misterio/secreto) de la haymanuta (fe/fidelidad) 
en te’arta dakyta (conciencia pura/limpia).

Traducción limpia: Sino que retengan el misterio de la fe en una conciencia pura.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܕ ܢܫܡܫܘܢ ܘܗܝܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܢܬܒܩܘܢ ܗܠܝܢ ܘܗܢܘܢ

Transliteración:  wa-henon  haleyn  netbequn  luqdam  wa-haydeyn  neshamshun  kad  itayhon  d-la 
reshyan

Traducción: wa-henon (y ellos) haleyn (estos) netbequn (sean examinados / sean probados) luqdam 
(primero / de antemano) wa-haydeyn (y entonces / y después) neshamshun (sirvan / ministren) kad 
(cuando / mientras / estando) itayhon (están / son / se hallan) d-la (sin / no) reshyan (reproche /  
acusación / imputación)

Traducción  con  arameo:  Y henon  haleyn  (ellos,  estos)  sean  examinados/probados  primero;  y 
entonces  sirvan/ministren,  estando  itayhon  d-la  reshyan  (sin  reproche  /  sin  acusación  /  sin 
imputación).

Traducción limpia: Y estos sean examinados primero; y entonces sirvan, estando sin reproche.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):               ܐܟܠܢ ܢܗܘܝܢ ܘܠܐ ܡܕܡ ܒܟܠ ܡܗܝܡܢܢ ܘܢܗܘܝܢ ܪܥܝܢܗܝܢ ܥܝܪ ܘܢܗܘܐ ܢܟܦܢ ܢܗܘܝܢ ܢܫܐ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀  ܩܪܨܐ

Transliteración:  hakana  af  neshe  nehweyn  nakhpan  wa-nehwe  ‘ir  re‘yanheyn  wa-nehweyn 
mheymanan b-kol meddem wa-la nehweyn akhlan qartse

Traducción: hakana (así / de este modo) af (también) neshe (mujeres / esposas) nehweyn (sean / que 
sean) nakhpan (modestas / sobrias / castas) wa-nehwe (y sea / y esté) ‘ir (despierto / vigilante / 



alerta) re‘yanheyn (su mente /  su pensamiento) wa-nehweyn (y sean /  y que sean) mheymanan 
(fieles / dignas de confianza / confiables) b-kol (en todo / en toda cosa) meddem (cosa / asunto) wa-
la (y no) nehweyn (sean / que sean) akhlan (comedoras / las que comen, en la expresión idiomática) 
qartse (trozos /  piezas;  en la expresión idiomática akhlan qartse: calumniadoras /  difamadoras / 
delatoras)

Traducción con arameo: Así también neshe (mujeres / esposas) sean modestas/sobrias/castas; y que 
re‘yanheyn  (su  mente  /  su  pensamiento)  esté  despierta/vigilante;  y  que  sean  fieles/dignas  de 
confianza en todo asunto; y no sean akhlan qartse (calumniadoras / difamadoras / delatoras).

Traducción limpia: Así también las mujeres sean modestas; que su mente esté vigilante; que sean 
fieles en todo asunto; y que no sean calumniadoras.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):            ܀ ܫܦܝܪ ܘܒܝܬܗ ܒܢܘܗܝ ܘܕܒܪ ܠܗ ܗܘܬ ܐܢܬܬܐ ܕܚܕܐ ܐܝܢܐ ܢܗܘܘܢ ܡܫܡܫܢܐ

Transliteración:  Mshamshane  nehwon  ayna  d-khda  antta  hwat  leh,  w-dabbar  bnawhi  w-bayteh 
shapir.

Traducción: Mshamshane (servidores/ministros/diáconos) nehwon (sean / han de ser / lleguen a ser) 
ayna (quien / el que / aquel que) d-khda antta (que una mujer/esposa) hwat leh (fue / ha sido para él;  
tuvo / ha tenido) w-dabbar (y dirigió / guio / gobernó / administró) bnawhi (sus hijos) w-bayteh (y 
su casa / su hogar) shapir (bien / correctamente / de manera buena).

Traducción con arameo: Los mshamshane (servidores/ministros/diáconos) sean / han de ser aquellos 
que  han  tenido  una  sola  antta  (mujer/esposa),  y  que  w-dabbar 
(dirigieron/guiaron/gobernaron/administraron) bien a sus hijos y a su casa.

Traducción limpia: Los servidores han de ser aquellos que han tenido una sola esposa y han dirigido 
bien a sus hijos y su casa.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):            ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܣܓܝܐܐ ܐܦܐ ܘܡܓܠܐ ܠܢܦܫܗܘܢ ܩܢܝܢ ܛܒܐ ܕܪܓܐ ܫܦܝܪ ܕܫܡܫܘ ܓܝܪ  ܐܝܠܝܢ
܀   ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ

Transliteración:  Aylin  gir  d-shammeshu  shappir,  darga  tava  qanen  l-nafshhon,  wa-maggle  appe 
saggia b-haymanuta d-Isho‘ Meshikha.

Traducción: Aylin (aquellos / los que) gir (pues / porque / en efecto) d-shammeshu (que sirvieron /  
ministraron)  shappir  (bien  /  correctamente  /  de  manera  buena)  darga  tava  (un  grado  /  rango  / 
peldaño bueno) qanen (adquieren / obtienen / se procuran) l-nafshhon (para sí mismos) wa-maggle 
appe saggia (y mucha apertura de rostro / confianza / franqueza) b-haymanuta (en la fe / fidelidad)  
d-Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Porque aquellos que shammeshu (sirvieron/ministraron) bien adquieren 
para sí un buen darga (grado/rango/peldaño) y mucha maggle appe (apertura de rostro / confianza / 
franqueza) en la haymanuta (fe/fidelidad) de Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción  limpia:  Porque  los  que  sirvieron  bien  adquieren  para  sí  un  buen  grado  y  mucha 
confianza en la fe de Jesús el Mesías.



Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܘܬܟ ܐܢܐ ܐܬܐ ܕܒܥܓܠ ܐܢܐ ܡܣܒܪ ܟܕ ܠܟ ܐܢܐ ܟܬܒ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn katheb ‘ana lakh kad msabbar ‘ana d-ba‘gal ‘athe ‘ana lawtakh

Traducción: haleyn (estas-cosas/estas) katheb (escribo/estoy-escribiendo) ‘ana (yo) lakh (a-ti/para-
ti)  kad (cuando/mientras/al-tiempo-que)  msabbar  (esperando/suponiendo/considerando/confiando) 
‘ana (yo) d-ba‘gal (que-pronto/que-rápidamente/en-breve) ‘athe (vengo/estoy-viniendo) ‘ana (yo) 
lawtakh (hacia-ti/a-ti/junto-a-ti)

Traducción con arameo: Estas cosas katheb (escribo/estoy escribiendo) yo a ti,  kad (mientras/al 
tiempo que) msabbar (esperando/confiando) yo que d-ba‘gal (pronto/rápidamente/en breve) ‘athe 
(vengo/estoy viniendo) yo lawtakh (hacia ti/a ti/junto a ti).

Traducción limpia: Estas cosas te escribo, mientras espero que pronto venga a ti.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta): ܥܕܬܐ              ܕܐܝܬܝܗ ܕܐܠܗܐ ܒܒܝܬܗ ܠܡܬܗܦܟܘ ܘܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܬܕܥ ܐܢܐ ܕܡܘܚܪ ܕܝܢ ܗܘ  ܘܐܢ
܀      ܕܫܪܪܐ ܘܫܬܐܣܬܐ ܥܡܘܕܐ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: w-’en hu deyn d-mawkhar ‘ana d-teda‘ aykana wale l-methapku b-bayteh d-Alaha 
d’ithayh ‘idta d-Alaha khaya ‘amuda w-shet’esta d-shrara

Traducción: w-’en (y-si) hu (ello/él/es) deyn (pero/sin-embargo) d-mawkhar (que-me-demoro/que-
me-retraso)  ‘ana  (yo)  d-teda‘  (para-que-sepas/para-que-conozcas)  aykana  (cómo/de-qué-manera) 
wale  (es-conveniente/es-debido/es-necesario)  l-methapku (conducirse/comportarse)  b-bayteh  (en-
su-casa/en-la-casa-de-él)  d-Alaha  (de-Alaha  (Dios))  d’ithayh  (que-es/la-cual-es)  ‘idta 
(asamblea/iglesia)  d-Alaha  (de-Alaha  (Dios))  khaya  (vivo/viviente)  ‘amuda  (columna/pilar)  w-
shet’esta (y-fundamento/y-cimiento/base) d-shrara (de-verdad/de-certidumbre/de-firmeza)

Traducción con arameo: Y si hu deyn (sin embargo/pero) d-mawkhar (me demoro/me retraso) yo, 
(es)  para  que  d-teda‘  (sepas/conozcas)  aykana  (cómo/de  qué  manera)  wale  (es  conveniente/es 
debido/es necesario) l-methapku (conducirse/comportarse) b-bayteh (en la casa de él/en su casa) d-
Alaha (de Alaha/Dios), d’ithayh (la cual es) la ‘idta (asamblea/iglesia) d-Alaha (de Alaha/Dios)  
khaya (vivo/viviente), ‘amuda (columna/pilar) y shet’esta (fundamento/cimiento/base) d-shrara (de 
la verdad/de la firmeza/de la certidumbre).

Traducción limpia: Y si, sin embargo, me demoro, (es) para que sepas cómo conviene comportarse 
en la casa de Alaha (Dios), que es la asamblea de Alaha (Dios) viviente, columna y fundamento de 
la verdad.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):            ܠܡܠܐܟܐ ܘܐܬܚܙܝ ܒܪܘܚ ܘܐܙܕܕܩ ܒܒܣܪ ܕܐܬܓܠܝ ܕܟܐܢܘܬܐ ܗܢܐ ܐܪܙܐ ܗܘ ܪܒ  ܘܫܪܝܪܐܝܬ
܀        ܒܫܘܒܚܐ ܘܐܣܬܠܩ ܒܥܠܡܐ ܘܐܬܗܝܡܢ ܥܡܡܐ ܒܝܬ ܘܐܬܟܪܙ

Transliteración: u-shrira'it rab hu arza hana d-ki'anuta d-etgeli b-bsar u-ezdaddaq b-rukh u-etkhzi l-
malakhe u-etkrez beit 'amme u-ethaiman b-'alma u-estalaq b-shubkha



Traducción: u-shrira'it  (y verdaderamente/de verdad) rab (grande) hu (es) arza (misterio/secreto) 
hana (este) d-ki'anuta (de rectitud/justicia/equidad) d-etgeli (que fue revelado/manifestado) b-bsar 
(en carne)  u-ezdaddaq (y fue justificado/mostrado justo/declarado justo)  b-rukh (en espíritu)  u-
etkhzi  (y  apareció/fue  visto)  l-malakhe  (a  los  mensajeros/ángeles)  u-etkrez  (y  fue 
proclamado/pregonado) beit (entre) 'amme (los pueblos/las naciones) u-ethaiman (y fue creído/se 
creyó) b-'alma (en el mundo) u-estalaq (y fue elevado/ascendió) b-shubkha (en gloria)

Traducción  con  arameo:  Y verdaderamente  grande  es  este  arza  (misterio/secreto)  de  ki'anuta 
(rectitud/justicia/equidad),  que  fue  revelado/manifestado  en  carne,  fue  justificado/mostrado 
justo/declarado justo en espíritu, apareció/fue visto a los mensajeros/ángeles, fue proclamado entre 
los pueblos/las naciones, fue creído en el mundo y fue elevado/ascendió en gloria.

Traducción limpia: Y verdaderamente grande es este misterio de la rectitud, que fue revelado en 
carne, fue mostrado justo en espíritu, apareció a los ángeles, fue proclamado entre los pueblos, fue 
creído en el mundo y fue elevado en gloria.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):             ܒܬܪ ܘܢܐܙܠܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܐܢܫ ܐܢܫ ܢܦܪܩܘܢ ܐܚܪܝܐ ܕܒܙܒܢܐ ܐܡܪܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܕܝܢ  ܪܘܚܐ
܀      ܕܫܐܕܐ ܝܘܠܦܢܐ ܘܒܬܪ ܛܥܝܬܐ ܪܘܚܐ

Transliteración: rukha deyn pshiqa'it amra d-bazabne akhraye nefrqun anash anash men haimanuta 
u-nizlun batar rukhe ta'iyata u-batar yulpane d-shiade

Traducción: rukha (el espiritu) deyn (pero/ahora) pshiqa'it (claramente/llanamente) amra (dice/esta 
diciendo)  d-bazabne  akhraye  (que  en  los  tiempos  postreros/ultimos)  nefrqun  (se  apartaran/se 
separaran) anash anash (algunos; persona por persona) men haimanuta (de la fe) u-nizlun (e iran/se 
iran) batar (tras/detras de) rukhe ta'iyata (espiritus errantes/extraviados) u-batar (y tras) yulpane 
(enseñanzas/instrucciones/doctrinas) d-shiade (de demonios)

Traducción con arameo: Pero el rukha (Espíritu) dice/está diciendo claramente/llanamente que en 
los  tiempos  postreros/últimos  nefrqun  (se  apartarán/se  separarán)  algunos  de  la  fe,  y  u-nizlun 
(irán/se irán) tras espíritus errantes/extraviados y tras enseñanzas/instrucciones de demonios.

Traducción limpia: Pero el Espíritu dice claramente que en los últimos tiempos algunos se apartarán 
de la fe y se irán tras espíritus errantes y tras enseñanzas de demonios.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܬܐܪܬܗܘܢ ܘܟܘܝܢ ܟܕܒܘܬܐ ܘܡܡܠܠܝܢ ܡܛܥܝܢ ܕܓܠܐ ܕܒܐܣܟܡܐ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn d-b'askema daggala maT‘yin w-mmalelyn kdobuta w-kawyin b-te'art-hon ܀

Traducción:  haleyn  (estos/estas)  d-b'askema  (que  con/en  apariencia/forma/manera)  daggala 
(falsa/mentirosa)  maT‘yin  (extravían/desvían/engañan)  w-mmalelyn  (y  hablan/dicen)  kdobuta 
(mentira/falsedad)  w-kawyin  (y  están  cauterizados/quemados)  b-te'art-hon  (en  su  te'art-hon: 
conciencia/mente interior de ellos) ܀

Traducción  con  arameo:  Estos,  en  b'askema  daggala  (apariencia/forma/manera  falsa), 
extravían/desvían/engañan  y  hablan/dicen  kdobuta  (mentira/falsedad),  y  están  kawyin 
(cauterizados/quemados) en su te'art-hon (conciencia/mente interior) ܀

Traducción limpia: Estos, con apariencia falsa, extravían y hablan falsedad, y están cauterizados en 
su conciencia ܀

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta): ܘܠܬܘܕܝܬܐ            ܠܚܘܫܚܐ ܐܢܝܢ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܠܝܢ ܡܐܟܠܬܐ ܡܢ ܘܡܦܪܩܝܢ ܠܡܙܕܘܓܘ  ܘܟܠܝܢ
܀     ܫܪܪܐ ܘܝܕܥܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: w-kalyin l-mezdwgo w-mparqin men ma'khlta 'aylin d-Alaha bra 'nin l-HushHa w-
l-tawdyta l-'aylin d-mhaymnyin w-yad‘in sharra ܀

Traducción: w-kalyin (y prohíben/restringen; prohibiendo/restringiendo) l-mezdwgo (casarse/unirse 
en matrimonio) w-mparqin (y hacen apartarse/separan; hacen abstenerse/apartan) men (de) ma'khlta 
(alimentos/comidas)  'aylin  (aquellos/los  cuales)  d-Alaha (que Alaha (Dios))  bra  (creó/hizo)  'nin 



(ellas/las) l-HushHa (para uso/utilidad) w-l-tawdyta (y para acción de gracias/confesión) l-'aylin 
(para  aquellos)  d-mhaymnyin  (que  creen/son  creyentes)  w-yad‘in  (y  conocen/saben)  sharra  (la 
verdad/lo verdadero) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  w-kalyin  (prohíben/restringen)  l-mezdwgo  (casarse/unirse  en 
matrimonio), y w-mparqin (hacen apartarse/hacen abstenerse) men ma'khlta (de alimentos/comidas) 
'aylin (los cuales) d-Alaha (que Alaha (Dios)) bra (creó/hizo) 'nin (las), para HushHa (uso/utilidad) 
y para tawdyta (acción de gracias/confesión),  l-'aylin (para aquellos) que mhaymnyin (creen) y 
yad‘in (conocen) la sharra (verdad/lo verdadero) ܀

Traducción limpia: Y prohíben casarse y hacen apartarse de alimentos que Alaha (Dios) creó para 
uso y para acción de gracias, para los que creen y conocen la verdad ܀

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܬܢܣܒ ܒܬܘܕܝܬܐ ܐܢ ܕܡܣܠܝ ܡܕܡ ܘܠܝܬ ܗܘ ܫܦܝܪ ܠܐܠܗܐ ܕܒܪܐ ܕܟܠ ܡܛܠ

Transliteración: metul d-kol d-bre l-Alaha shappir hu wleit mdem d-msali en b-tawdita netneseb

Traducción: metul (porque/a causa de) d-kol (que todo/todo lo que) d-bre (que fue creado/creado) l-
Alaha (por Alaha (Dios)) shappir (bueno/hermoso/bien) hu (es) wleit (y no hay/y no existe) mdem 
(cosa/algo)  d-msali  (que  sea  rechazado/despreciado)  en  (si)  b-tawdita  (con  acción  de 
gracias/agradecimiento) netneseb (sea recibido/se reciba/será recibido)

Traducción con arameo: Porque todo d-bre (lo que fue creado/creado) por Alaha (Dios) es bueno, y 
no hay nada d-msali (que sea rechazado/despreciado), si se recibe con acción de gracias.

Traducción limpia:  Porque todo lo  creado por  Alaha  (Dios)  es  bueno,  y  no hay nada  que  sea  
rechazado si se recibe con acción de gracias.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘܒܨܠܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܡܠܬܐ ܓܝܪ ܡܬܩܕܫ

Transliteración: metqaddash gēr b-melta d-Alaha w-btselota

Traducción:  metqaddash  (es  santificado/queda  santificado)  gēr  (pues/en  efecto)  b-melta 
(por/mediante la palabra) d-Alaha (de Alaha (Dios)) w-btselota (y por/mediante la oración/ruego)

Traducción con arameo: Es santificado/queda santificado, pues, por la palabra de Alaha (Dios) y por 
la oración/ruego.

Traducción limpia: Es santificado, pues, mediante la palabra de Alaha (Dios) y mediante la oración.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܐܢܬ              ܡܬܪܒܐ ܟܕ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܬܗܘܐ ܛܒܐ ܡܫܡܫܢܐ ܠܐܚܝܟ ܡܠܦ ܬܗܘܐ ܐܢ  ܗܠܝܢ
܀       ܐܢܬ ܕܝܠܝܦ ܛܒܐ ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܡܠܐ

Transliteración: halen en tehwe malef lakhayk meshamshana taba tehwe d-Yeshu‘ Meshikha kad 
metrabbe ant b-melle d-haymanutha u-b-yulpana taba d-yelip ant



Traducción:  halen  (estas  cosas)  en  (si)  tehwe  (serás/estarás/seas/estés)  malef 
(enseñando/instruyendo) lakhayk (a-tus hermanos) meshamshana (servidor/ministro/asistente) taba 
(bueno)  tehwe  (serás/seas)  d-Yeshu‘  (de  Yeshu‘/Jesús)  Meshikha  (Mesías/Ungido)  kad 
(cuando/mientras) metrabbe (siendo educado/formado/criado) ant (tú) b-melle (en/con-palabras) d-
haymanutha  (de-la  fe/fidelidad)  u-b-yulpana  (y-en/con  la-enseñanza/instrucción/doctrina)  taba 
(buena) d-yelip (en la que estás instruido/que has aprendido) ant (tú)

Traducción con arameo:  Estas  cosas (halen),  si  (en) estás/estarás  enseñando/instruyendo (tehwe 
malef) a tus hermanos (lakhayk), serás (tehwe) un meshamshana (servidor/ministro/asistente) bueno 
(taba)  de  Yeshu‘  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Ungido),  mientras  (kad)  tú  (ant)  estás  siendo 
educado/formado (metrabbe) en/con las palabras (b-melle) de la haymanutha (fe/fidelidad) y en/con 
la buena enseñanza/instrucción/doctrina (u-b-yulpana taba) en la que tú (ant) estás instruido / que 
has aprendido (d-yelip).

Traducción limpia: Si enseñas estas cosas a tus hermanos, serás un buen servidor de Yeshu‘ el 
Mesías, mientras eres educado en las palabras de la fe/fidelidad y en la buena enseñanza en la que 
estás instruido.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܟܐܢܘܬܐ ܢܦܫܟ ܘܕܪܫ ܐܫܬܐܠ ܕܣܒܬܐ ܦܟܝܗܬܐ ܕܝܢ ܫܘܥܝܬܐ ܡܢ

Transliteración: men shu‘yata din pakhihata d-sabata eshta'al u-daresh nafshakh b-kenutha

Traducción:  men  (de)  shu‘yata  (fábulas/relatos/cuentos)  din  (pero)  pakhihata 
(necias/tontas/insípidas) d-sabata (de-viejas/de-ancianas) eshta'al (apártate/abstente/evita) u-daresh 
(y-entrena/ejercita) nafshakh (tu-alma/tu-ser/ti-mismo) b-kenutha (en-justicia/rectitud)

Traducción  con  arameo:  Pero  (din)  apártate/abstente  (eshta'al)  de  (men)  las  shu‘yata 
(fábulas/relatos/cuentos)  pakhihata  (necias/tontas/insípidas)  de  viejas/ancianas  (d-sabata),  y  (u-) 
daresh (entrena/ejercita) tu nafshakh (alma/ser/ti mismo) en kenutha (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Pero apártate de los relatos necios de viejas, y ejercita tu alma en la rectitud.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta): ܠܗ               ܘܐܝܬ ܡܘܬܪܐ ܡܕܡ ܒܟܠ ܕܝܢ ܟܐܢܘܬܐ ܡܘܬܪ ܙܥܘܪܐ ܗܘ ܙܒܢܐ ܕܦܓܪܐ ܓܝܪ  ܕܘܪܫܐ
܀      ܘܕܥܬܝܕ ܗܢܐ ܕܙܒܢܐ ܕܚܝܐ ܫܘܘܕܝܐ

Transliteración: dursha gir d-pagra zabna hu ze‘ura mawtar kenutha din b-kol madam mawtra w-ith 
lah shuwdaya d-hayye d-zabna hana w-da‘tid ܀

Traducción:  dursha  (entrenamiento/ejercicio/disciplina)  gir  (pues/porque/en  efecto)  d-pagra  (del 
cuerpo)  zabna  (tiempo/periodo/edad)  hu  (es)  ze‘ura  (pequeño/poco/breve)  mawtar 
(aprovecha/beneficia/es provechoso) kenutha (justicia/rectitud/integridad) din (pero/en cambio) b-
kol  (en  todo/en  cada)  madam (cosa/algo)  mawtra  (aprovecha/beneficia/es  provechosa)  w-ith  (y 
hay/y existe) lah (para ella/a ella) shuwdaya (promesa/compromiso) d-hayye (de vida) d-zabna (del 
tiempo/de la edad/de la era) hana (este) w-da‘tid (y del futuro/y del venidero) ܀

Traducción con arameo: Porque el dursha (entrenamiento/ejercicio/disciplina) del pagra (cuerpo) es 
provechoso por un zabna (tiempo/periodo/edad) breve; pero la kenutha (justicia/rectitud/integridad) 



es provechosa en toda cosa, y tiene promesa de vida, de este zabna (tiempo/edad/era) y del da‘tid 
(futuro/venidero).

Traducción limpia:  Porque el  ejercicio del  cuerpo es  provechoso por  un tiempo breve,  pero la 
rectitud es provechosa en todo, y tiene promesa de vida, la de este tiempo y la del venidero.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܡܩܒܠܘܬܗ ܗܝ ܘܫܘܝܐ ܡܠܬܐ ܗܝ ܡܗܝܡܢܐ

Transliteración: mhaymna hi melta w-shawya hi l-meqabbalutah ܀

Traducción:  mhaymna  (fiel/confiable/digna  de  fe)  hi  (es)  melta  (palabra/dicho)  w-shawya  (y 
digna/valiosa) hi (es) l-meqabbalutah (para su aceptación/recepción) ܀

Traducción con arameo: Mhaymna (fiel/confiable/digna de fe) es la melta (palabra/dicho),  y es 
shawya (digna/valiosa) para su meqabbaluta (aceptación/recepción).

Traducción limpia: Fiel es la palabra, y digna de aceptación.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):              ܡܚܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܐ ܒܐܠܗܐ ܚܢܢ ܕܡܣܒܪܝܢ ܚܢܢ ܘܡܬܚܣܕܝܢ ܚܢܢ ܠܐܝܢ ܓܝܪ ܗܘ ܗܕܐ  ܡܛܠ
܀      ܕܡܗܝܡܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܟܠܗܘܢ ܐܢܫܐ ܕܒܢܝ

Transliteración: meṭol hādē hu geir lā’ēn ḥnan u-metḥasdin ḥnan d-mesabren ḥnan b-Alaha ḥaya d-
itawhi maḥyāna d-bnay anāsha kullhon yatirayit d-mahaymne

Traducción: meṭol (por causa de/a causa de/por) hādē (esto) hu (es) geir (pues/porque) lā’ēn (nos 
fatigamos/trabajamos  penosamente)  ḥnan  (nosotros)  u-metḥasdin  (y  somos 
reprochados/vituperados/insultados)  ḥnan  (nosotros)  d-  (porque/que)  mesabren 
(esperamos/confiamos) ḥnan (nosotros) b-Alaha (en Alaha [Dios])  ḥaya (viviente/vivo) d- (que) 
itawhi (él es/existe) maḥyāna (vivificador/dador de vida/preservador de vida) d-bnay anāsha (de los 
hijos  de  hombre/de  los  seres  humanos)  kullhon  (todos  ellos/todos)  yatirayit 
(especialmente/mayormente/sobre todo) d-mahaymne (de los creyentes/de los fieles)

Traducción  con  arameo:  Por  esta  causa,  pues,  nosotros  lā’ēn  (nos  fatigamos/trabajamos 
penosamente) y nosotros metḥasdin (somos reprochados/vituperados/insultados), porque nosotros 
mesabren  (esperamos/confiamos)  en  Alaha  (Dios)  vivo/viviente,  que  él  es  maḥyāna 
(vivificador/dador  de  vida/preservador  de  vida)  de  todos  los  hijos  de  hombre/seres  humanos, 
especialmente de los creyentes/fieles.

Traducción limpia: Por esta causa, pues, nos fatigamos y somos reprochados, porque esperamos en 
Alaha (Dios) viviente, que es el dador de vida de todos los seres humanos, especialmente de los 
creyentes.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):    ܀ ܘܦܩܕ ܐܠܦ ܗܠܝܢ

Transliteración: hālēn ʾallef w-faqed



Traducción: hālēn (estas cosas/estas) ʾallef (enseña/instruye) w- (y) faqed (ordena/manda/encarga)

Traducción  con  arameo:  Hālēn  (estas  cosas),  ʾallef  (enseña/instruye)  y  faqed 
(ordena/manda/encarga).

Traducción limpia: Enseña estas cosas y ordénalas.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta): ܘܒܚܘܒܐ             ܘܒܗܘܦܟܐ ܒܡܠܬܐ ܠܡܗܝܡܢܐ ܕܡܘܬܐ ܗܘܝ ܐܠܐ ܛܠܝܘܬܟ ܥܠ ܢܒܣܐ ܐܢܫ  ܘܠܐ
܀   ܘܒܕܟܝܘܬܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  Wla anash nabse ‘al  talyutakh ela hwi dmuta lamehaymne bemelta wbehuphka 
wbehuba wbehaymanuta wbedakiyuta.

Traducción: Wla (y no) anash (nadie / hombre alguno) nabse (menosprecie / desprecie / tenga en 
poco) ‘al (sobre / acerca de / respecto de) talyutakh (tu juventud) ela (sino / sino más bien) hwi (sé /  
llega a ser) dmuta (modelo / ejemplo / patrón) lamehaymne (para los creyentes / fieles) bemelta (en  
palabra / habla) wbehuphka (y en conducta / manera de vivir) wbehuba (y en amor) wbehaymanuta 
(y en fe / fidelidad) wbedakiyuta (y en pureza / limpieza).

Traducción  con  arameo:  Que  nadie  menosprecie  tu  talyutakh  (juventud),  sino  sé  dmuta 
(modelo/ejemplo)  para  los  mehaymne  (creyentes/fieles)  en  melta  (palabra/habla),  en  huphka 
(conducta/manera  de  vivir),  en  huba  (amor),  en  haymanuta  (fe/fidelidad)  y  en  dakiyuta 
(pureza/limpieza).

Traducción  limpia:  Que  nadie  menosprecie  tu  juventud,  sino  sé  modelo  para  los  creyentes  en 
palabra, en conducta, en amor, en fe y en pureza.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܘܒܒܥܘܬܐ ܒܩܪܝܢܐ ܐܬܚܦܛ ܐܢܐ ܐܬܐ ܥܕ

Transliteración: ‘Ad ete ana ethkhapat beqeryana wbeba‘uta wbyulpana.

Traducción: ‘Ad (hasta que) ete (venga / llegue) ana (yo) ethkhapat (aplícate / dedícate con esmero / 
ocúpate diligentemente) beqeryana (a la lectura / recitación / lección) wbeba‘uta (y a la súplica / 
petición / ruego) wbyulpana (y a la enseñanza / instrucción / doctrina).

Traducción con arameo: Hasta que yo llegue, ethkhapat (aplíca-te/dedícate con esmero) a la qeryana 
(lectura/recitación/lección),  a  la  ba‘uta  (súplica/petición/ruego)  y  a  la  yulpana 
(enseñanza/instrucción/doctrina).

Traducción limpia: Hasta que yo llegue, aplícate a la lectura, a la súplica y a la enseñanza.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta): ܐܝܕܐ             ܘܒܣܝܡ ܒܢܒܝܘܬܐ ܠܟ ܕܐܬܝܗܒܬ ܗܝ ܒܟ ܕܐܝܬ ܒܡܘܗܒܬܐ ܡܘܗܒ ܬܒܣܐ  ܘܠܐ
܀  ܕܩܫܝܫܘܬܐ

Transliteración: w-la tebse mowhab b-mowhabta d-’it bak hay d-’etyahbat lak b-nabiyuta w-b-syam 
’ida d-qashishuta



Traducción:  w-la  (y  no)  tebse  (tengas-en-poco/desprecies/descuides)  mowhab  (don/dádiva)  b-
mowhabta (en/cuanto-a la dádiva/el don) d-’it (que hay/que está) bak (en ti) hay (aquella/la cual) 
d-’etyahbat (que fue dada/otorgada) lak (a ti) b-nabiyuta (por/mediante/en profecía) w-b-syam (y 
por/mediante imposición/puesta) ’ida (mano) d-qashishuta (de la ancianidad/del presbiterado)

Traducción con arameo: Y no tebse (tengas en poco/desprecies/descuides) la mowhab/b-mowhabta 
(dádiva/don) que hay en ti, hay (la cual) te fue d-’etyahbat (dada/otorgada) b-nabiyuta (mediante 
profecía)  y  por  la  syam  (imposición/puesta)  de  ’ida  (mano)  de  la  qashishuta 
(ancianidad/presbiterado).

Traducción limpia: Y no tengas en poco la dádiva que hay en ti,  la cual te fue dada mediante 
profecía y por la imposición de mano del presbiterado.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܬ ܐܬܐ ܕܠܩܕܡܝܟ ܐܢܫ ܠܟܠ ܕܬܬܝܕܥ ܗܘܝ ܘܒܗܝܢ ܐܬܗܓܐ ܒܗܠܝܢ

Transliteración: b-hālen ’ethhaggā w-b-hēn hwī d-tetīda‘ l-kol ’nāsh d-l-qdamayk ’āte ant

Traducción: b-hālen (en estas [cosas]/en estos [asuntos]) ’ethhaggā (medita/estudia/ocúpate) w-b-
hēn  (y  en  ellas)  hwī  (sé/estate/permanece)  d-tetīda‘  (para  que  sea  conocido/se  reconozca/se 
manifieste) l-kol (a todo) ’nāsh (hombre/persona) d-l-qdamayk (que hacia delante/que adelante) ’āte 
(vienes/estás viniendo/avanzas) ant (tú)

Traducción con arameo: En b-hālen (estas cosas/asuntos) ’ethhaggā (medita/estudia/ocúpate), y en 
ellas  hwī  (sé/estate/permanece),  para  que  d-tetīda‘  (sea  conocido/se  manifieste)  a  todo  ’nāsh 
(hombre/persona) que d-l-qdamayk (hacia delante/adelante) ’āte (vienes/avanzas) ant (tú).

Traducción limpia: Medita en estas cosas y permanece en ellas, para que a toda persona le sea 
conocido que tú avanzas.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):             ܕܫܡܥܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܬܚܐ ܢܦܫܟ ܬܥܒܕ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܘܚܡܣܢ ܘܒܝܘܠܦܢܟ ܒܢܦܫܟ  ܘܐܙܕܗܪ
܀  ܠܟ

Transliteración:  w-’ezdhar  b-nafshakh  w-b-yulpanakh  w-Hamsen  b-hon  kad  haleyn  ger  te‘bed 
nafshakh taHe w-l-ayleyn d-sham‘in lakh ܀

Traducción: w-’ezdhar (y presta-atención/ten-cuidado/cuida) b-nafshakh (en/a ti-mismo/tu-alma/tu-
vida) w-b-yulpanakh (y en/a tu-enseñanza/instrucción) w-Hamsen (y persevera/mantente-firme) b-
hon (en-ellos/en-estas-cosas) kad (cuando/mientras) haleyn (estas-cosas) ger (pues/porque) te‘bed 
(hagas/estés-haciendo/haces)  nafshakh  (a-ti-mismo/tu-alma/tu-vida)  taHe 
(harás-vivir/darás-vida/salvarás) w-l-ayleyn (y a-aquellos) d-sham‘in (que-escuchan/oyen) lakh (a-
ti) ܀

Traducción con arameo: Y ’ezdhar (presta atención/ten cuidado) en/a nafshakh (ti mismo/tu alma/tu 
vida) y en/a yulpanakh (tu enseñanza/instrucción), y Hamsen (persevera/mantente firme) en b-hon 
(estas  cosas);  porque,  cuando  haleyn  (estas  cosas)  te‘bed  (hagas/estés  haciendo),  taHe  (harás 
vivir/darás  vida/salvarás)  a  nafshakh  (ti  mismo/tu  alma/tu  vida)  y  a  l-ayleyn  d-sham‘in  lakh 
(aquellos que te escuchan).



Traducción limpia: Presta atención a ti mismo y a tu enseñanza, y persevera en estas cosas; porque, 
cuando hagas estas cosas, darás vida —salvarás— a ti mismo y a los que te escuchan.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܠܐܚܝܟ ܐܝܟ ܕܛܠܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐܒܐ ܐܝܟ ܐܦܝܣܝܗܝ ܐܠܐ ܠܐܬܓܥܘܪ ܒܩܫܝܫܐ

Transliteración: b-qashisha la teg‘ur ’ela ’afisayhi ’ayk d-la’aba w-la’ileyn d-Talyin ’ayk d-la’ahayk 
܀

Traducción:  b-qashisha  (a  un  anciano/presbítero)  la  (no)  teg‘ur  (reprendas/increpes/riñas)  ’ela 
(sino/pero más bien) ’afisayhi (persuádelo/ruégale) ’ayk (como) d-la’aba (a un padre) w-la’ileyn (y 
a aquellos) d-Talyin (jóvenes/muchachos/varones jóvenes) ’ayk (como) d-la’ahayk (a tus hermanos) 
܀

Traducción con arameo: A un qashisha (anciano/presbítero) no teg‘ur (reprendas/increpes), sino que 
’afisayhi (persuádelo/ruégale) como a un padre; y a los la’ileyn d-Talyin (jóvenes/varones jóvenes), 
como a tus hermanos.

Traducción limpia: A un anciano no lo reprendas ni lo increpes, sino persuádelo como a un padre; y 
a los jóvenes, como a tus hermanos.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܟܝܘܬܐ ܒܟܠܗ ܕܠܐܚܘܬܟ ܐܝܟ ܕܛܠܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܐܡܗܬܐ ܐܝܟ ܘܠܩܫܝܫܬܐ

Transliteración:  w-l-qashishatha  ayk  emhatha  w-l-aylin  d-talyan  ayk  d-l-akhwathakh  b-kullah 
dakyutha

Traducción: w-l-qashishatha (y a las ancianas/mayores) ayk (como) emhatha (madres) w-l-aylin (y 
a aquellas) d-talyan (que son jóvenes) ayk (como) d-l-akhwathakh (a tus hermanas) b-kullah (en 
toda/con toda) dakyutha (pureza/limpieza/purificación)

Traducción con arameo: Y a las qashishatha (ancianas/mayores) como a madres; y a aquellas que 
son talyan (jóvenes), como a tus hermanas, en toda dakyutha (pureza/limpieza/purificación).

Traducción limpia: Y a las ancianas como a madres; y a las jóvenes como a tus hermanas, con toda 
pureza.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܫܪܪܐ ܐܢܝܢ ܕܐܪܡܠܬܐ ܠܐܝܠܝܢ ܝܩܪ ܠܐܪܡܠܬܐ

Transliteración: l-armalta yaqar l-aylin d-armalta anin b-shrara

Traducción: l-armalta (a la viuda/a las viudas) yaqar (honra/estima) l-aylin (a aquellas) d-armalta 
(que viudas) anin (son/ellas son) b-shrara (en verdad/en realidad/verdaderamente)

Traducción  con  arameo:  A las  armalta  (viudas)  yaqar  (honra/estima),  a  aquellas  que  armalta 
(viudas) anin (son) b-shrara (en verdad/en realidad/verdaderamente).

Traducción limpia: Honra a las viudas: a aquellas que son viudas en verdad.



Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):              ܢܙܕܕܩܘܢ ܒܝܬܗܘܢ ܕܒܒܢܝ ܠܘܩܕܡ ܢܐܠܦܘܢ ܒܢܝܐ ܒܢܝ ܐܘ ܒܢܝܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܐܪܡܠܬܐ ܐܝܬ  ܘܐܢ
܀         ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܡܩܒܠܐ ܓܝܪ ܗܕܐ ܚܘܒܠܐܠܐܒܗܝܗܘܢ ܘܢܦܪܥܘܢ

Transliteración: w'en 'it 'armalta d'it lah bnaya aw bnay bnaya ne'alpun luqdam d'babnay baython 
nezdaddequn w'nefra‘un khuble l'abahayhon hade gir mqabbla qdam Alaha

Traducción:  w'en  (y  si/pero  si)  'it  (hay/existe)  'armalta  (viuda)  d'it  (que  hay/que  tiene)  lah 
(a-ella/para ella) bnaya (hijos) aw (o) bnay (hijos de) bnaya (hijos/nietos/descendientes) ne'alpun 
(que aprendan/aprenderán) luqdam (primero/antes) d'babnay (que entre/con los hijos/miembros de) 
baython  (su  casa/su  hogar)  nezdaddequn  (sean  rectos/obren  con  justicia/hagan  lo  correcto) 
w'nefra‘un  (y  paguen/retribuyan/devuelvan)  khuble  (recompensas/retribuciones/compensaciones) 
l'abahayhon  (a  sus  padres/progenitores/antepasados)  hade  (esto/esta  cosa)  gir  (pues/porque) 
mqabbla (aceptado/recibido/aceptable) qdam (delante de/ante) Alaha (Dios)

Traducción con arameo:  Y si  hay una 'armalta  (viuda)  que tiene hijos  o  bnay bnaya (hijos  de  
hijos/nietos), que ne'alpun (aprendan) primero a nezdaddequn (obrar rectamente/hacer justicia) con 
los  bnay  baython  (miembros  de  su  casa)  y  a  w'nefra‘un  (retribuir/devolver)  khuble 
(recompensas/retribuciones)  a  sus  abahayhon  (padres/progenitores);  porque  esto  es  mqabbla 
(aceptado/recibido) delante de Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Y si  alguna viuda tiene hijos  o  nietos,  que ellos  aprendan primero a  obrar  
rectamente con los miembros de su propia casa y a retribuir a sus padres; porque esto es aceptado 
delante de Alaha (Dios).

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta): ܘܐܡܝܢܐ             ܗܘ ܐܠܗܐ ܥܠ ܣܒܪܗ ܗܕܐ ܘܡܫܘܚܕܬܐ ܗܝ ܐܪܡܠܬܐ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܕܝܢ  ܐܝܕܐ
܀     ܘܒܐܝܡܡܐ ܒܠܠܝܐ ܘܒܒܥܘܬܐ ܒܨܠܘܬܐ

Transliteración: 'ayda din dsharira'it 'armalta hi w'mshawḥadta hadhe sabrah ‘al Alaha hu w'amina 
btslawata w'bba‘wata blilya wb'imama

Traducción:  'ayda  (la-que/la  cual)  din  (pero/ahora  bien)  dsharira'it  (verdaderamente/de-verdad) 
'armalta  (viuda)  hi  (ella  es/es  ella)  w'mshawḥadta  (y  solitaria/dejada  sola/aislada)  hadhe  (esta) 
sabrah  (su  esperanza)  ‘al  (sobre/en)  Alaha  (Dios)  hu  (es/está)  w'amina  (y  constante/y  es 
constante/perseverante) btslawata (en oraciones) w'bba‘wata (y en súplicas/peticiones) blilya (de 
noche/en la noche) wb'imama (y de día/en el día)

Traducción  con  arameo:  Pero  la  que  dsharira'it  (verdaderamente)  es  'armalta  (viuda),  y 
w'mshawḥadta (solitaria/dejada sola), esta tiene su sabrah (esperanza) ‘al (sobre/en) Alaha (Dios), y 
w'amina (es constante/perseverante) en btslawata (oraciones) y en bba‘wata (súplicas/peticiones), 
de noche y de día.

Traducción limpia: Pero la que es verdaderamente viuda y está sola, esta tiene su esperanza en 
Alaha (Dios) y es constante en oraciones y en súplicas, noche y día.

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܝܐ ܟܕ ܗܝ ܡܝܬܐ ܐܣܛܪܢܝܐ ܕܦܠܚܐ ܕܝܢ ܐܝܕܐ



Transliteración: ayda dyn dpalha estranya mayta hi kad haya

Traducción:  ayda  (la-que/aquella-que)  dyn  (pero/en-cambio)  dpalha 
(que-sirve/está-sirviendo/trabaja) estranya (lujo/extravagancia/exceso) mayta (muerta) hi  (es/ella-
es) kad (mientras/cuando) haya (viva/está-viva)

Traducción  con  arameo:  La  que  dpalha  (sirve/está  sirviendo/trabaja)  estranya 
(lujo/extravagancia/exceso) es muerta, mientras (kad) está viva.

Traducción limpia: Pero la que sirve al lujo está muerta mientras está viva.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܗܘܝܢ ܪܫܝܢ ܕܕܠܐ ܠܗܝܢ ܡܦܩܕ ܗܘܝܬ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn hwayt mpaqqed lhen d-dla reshyan nehweyan

Traducción: haleyn (estas-cosas) hwayt (sé/estate/mantente) mpaqqed (ordenando/encargando) lhen 
(a-ellas) d-dla (para-que-sin/que-sin) reshyan (reproche/acusación) nehweyan (sean/lleguen-a-ser)

Traducción con arameo: Estas cosas, hwayt (estate/mantente) mpaqqed (ordenando/encargando) a 
ellas, para que sean sin reshyan (reproche/acusación).

Traducción limpia: Sigue encargándoles estas cosas, para que sean sin reproche.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):             ܠܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܝܬܐ ܒܢܝ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܐܢܘܢ ܕܕܝܠܗ ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܐܢܫ  ܐܢ
܀            ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܡܢ ܗܘ ܘܒܝܫ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܗ ܟܦܪ ܗܢܐ ܝܨܦ

Transliteración:  an  anash  gir  aylin  d-dileh  anun  w-yatirait  d-aylin  d-itayhun  bnay  bayta  d-
haymanutha la yatsaf hana kfar/kpar leh b-haymanutha w-bish hu men aylin d-la mhymnin

Traducción: an (si) anash (hombre/persona/alguien) gir (pues/porque) aylin (los-que/aquellos-que) 
d-dileh (que-son-de-él/suyos) anun (son/ellos) w-yatirait (y-más-aún/especialmente) d-aylin (de-los-
que/de-aquellos-que) d-itayhun (que-son) bnay (hijos-de) bayta (casa/hogar) d-haymanutha (de-la-
fe/fidelidad)  la  (no)  yatsaf  (se-preocupa-por/se-ocupa-de/cuida-de)  hana  (este)  kfar/kpar 
(negó/renegó/rehusó)  leh  (para-sí/en-cuanto-a-sí)  b-haymanutha  (en-la-fe/fidelidad)  w-bish  (y-
malo/y-peor) hu (es/él) men (que/más-que/de) aylin (los-que/aquellos-que) d-la (que-no) mhymnin 
(creen/confían/son-creyentes)

Traducción con arameo: Si,  pues, alguien no yatsaf (se preocupa por/se ocupa de/cuida de) los 
suyos, y especialmente de los que son hijos de la casa de la haymanutha (fe/fidelidad), este ha 
kfar/kpar leh b-haymanutha (renegado/rehusado para sí de la fe/fidelidad) y es bish (peor) que los 
que no son mhymnin (creyentes/los que creen).

Traducción limpia: Si, pues, alguien no se ocupa de los suyos, y especialmente de los que son hijos 
de la casa de la fe, este ha renegado de la fe y es peor que los que no creen.

Versículo 5:9



Arameo (Peshitta): ܓܒܪܐ               ܗܘ ܕܠܚܕ ܐܝܕܐ ܫܢܝܢ ܫܬܝܢ ܡܢ ܒܨܝܪܐ ܕܠܐ ܐܝܕܐ ܐܪܡܠܬܐ ܓܒܐ ܗܟܝܠ  ܗܘܝܬ
܀  ܗܘܬ

Transliteración: hwayt hakhil gabe armalta ayda d-la batsira men shtin shnin ayda d-lhad hu gabra 
hwat

Traducción:  hwayt  (sé/estate)  hakhil  (entonces/por-tanto)  gabe 
(escogiendo/eligiendo/seleccionando)  armalta  (viuda)  ayda  (la-cual)  d-la  (que-no)  batsira 
(menor/inferior/disminuida)  men  (de/que)  shtin  (sesenta)  shnin  (años)  ayda  (la-cual)  d-lhad 
(de-un/para-un/a-un) hu (él/es/mismo) gabra (hombre/esposo) hwat (fue/era)

Traducción con arameo: hwayt hakhil gabe (escoge/elige, por tanto) una armalta (viuda) ayda d-la 
batsira men shtin shnin (la cual no sea menor de sesenta años); ayda d-lhad hu gabra hwat (la cual 
fue de un solo gabra, hombre/esposo).

Traducción limpia: Escoge, por tanto, a una viuda que no sea menor de sesenta años; la que fue de 
un solo hombre.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta): ܐܫܝܓܬ              ܐܢ ܐܟܣܢܝܐ ܩܒܠܬ ܐܢ ܒܢܝܐ ܪܒܝܬ ܐܢ ܫܦܝܪܐ ܕܥܒܕܐ ܣܗܕܘܬܐ ܠܗ  ܘܐܝܬ
܀           ܛܒ ܥܒܕ ܒܟܠ ܗܠܟܬ ܐܢ ܠܐܠܝܨܐ ܐܪܘܚܬ ܐܢ ܕܩܕܝܫܐ ܪܓܠܝܗܘܢ

Transliteración: w-’it lah sahdutha d-‘avde shapire ’en rabbiyath bnayya ’en qabbalath ’aksnaye ’en 
’ashigath reglayhon d-qaddishe ’en ’arwaḥath l-’alitse ’en halkath b-kol ‘bad tab

Traducción: w-’it (y hay / y existe) lah (para ella / a ella) sahdutha (testimonio) d-‘avde (de obras / 
de hechos) shapire (hermosas / buenas) ’en (si) rabbiyath (crió / ha criado / educó) bnayya (hijos) 
’en  (si)  qabbalath  (recibió  /  acogió)  ’aksnaye (forasteros  /  huéspedes)  ’en  (si)  ’ashigath  (lavó) 
reglayhon (sus pies) d-qaddishe (de los santos) ’en (si) ’arwaḥath (alivió / dio respiro a) l-’alitse (a  
los afligidos / a los oprimidos) ’en (si) halkath (anduvo / caminó) b-kol (en toda) ‘bad (obra / hecho) 
tab (buena)

Traducción con arameo: Y hay para ella testimonio de obras hermosas/buenas: si rabbiyath (crió / 
ha criado / educó) hijos, si qabbalath (recibió / acogió) forasteros/huéspedes, si lavó los pies de los  
santos, si ’arwaḥath (alivió / dio respiro a) a los afligidos/oprimidos, si anduvo en toda obra buena.

Traducción limpia: Y tiene testimonio de buenas obras: si ha criado hijos, si ha acogido forasteros, 
si ha lavado los pies de los santos, si ha dado alivio a los afligidos, si ha andado en toda buena obra.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta): ܠܡܗܘܐ              ܘܒܥܝܢ ܡܫܝܚܐ ܥܠ ܓܝܪ ܠܗܝܢ ܘܡܨܛܪܝܢ ܐܫܬܐܠ ܕܛܠܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܐܪܡܠܬܐ  ܡܢ
܀  ܠܓܒܪܐ

Transliteración:  men  ’armelatha  deyn  ’aylein  d-talyan  ’eshta’al  w-meṣṭaryan  l-hen  geir  ‘al 
Meshikha w-ba‘yan l-mehwa l-gavra

Traducción: men (de / entre) ’armelatha (las viudas) deyn (pero / en cambio) ’aylein (aquellas / las 
que)  d-talyan  (son  jóvenes)  ’eshta’al  (rehúsa  /  rechaza)  w-meṣṭaryan  (se  vuelven  lascivas  /  se 
desenfrenan sensualmente) l-hen (ellas mismas / para sí mismas) geir (pues / porque) ‘al (sobre / 



respecto de / contra) Meshikha (el Mesías / Cristo) w-ba‘yan (quieren / desean / buscan) l-mehwa 
(ser / llegar a ser) l-gavra (para varón / para esposo / para marido)

Traducción con arameo: Pero de entre las viudas, a aquellas que son jóvenes rehúsa, porque w-
meṣṭaryan l-hen (ellas mismas se vuelven lascivas /  se desenfrenan sensualmente) ‘al Meshikha 
(respecto del Mesías / contra el Mesías), y w-ba‘yan l-mehwa l-gavra (desean ser para varón / para 
esposo), es decir, casarse.

Traducción limpia: Pero de entre las viudas, rehúsa a las que son jóvenes, porque ellas mismas se 
vuelven lascivas respecto del Mesías y desean casarse.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta):       ܀ ܩܕܡܝܬܐ ܗܝܡܢܘܬܗܝܢ ܕܛܠܡ ܗܘ ܩܝܡ ܘܕܝܢܗܝܢ

Transliteración: w-dinehin qayam hu d-tlam haymanuthehin qadmayta

Traducción:  w-dinehin  (y  juicio/sentencia  de  ellas)  qayam (vigente/firme/válido/establecido)  hu 
(es/está)  d-tlam (porque  rechazaron/negaron/agraviaron)  haymanuthehin  (fe/fidelidad  de  ellas/su 
fe/su fidelidad) qadmayta (primera/anterior)

Traducción con arameo: Y el dinehin (juicio/sentencia de ellas) está firme/vigente,  porque tlam 
(rechazaron/negaron/agraviaron) su haymanuthehin (fe/fidelidad) qadmayta (primera/anterior).

Traducción limpia: Y su sentencia está vigente, porque rechazaron su primera fidelidad.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta): ܕܢܣܓܝܢ               ܐܦ ܐܠܐ ܚܒܢܢܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܘܠܐ ܒܬܐ ܒܝܬ ܡܬܟܪܟܢ ܟܕ ܚܒܢܢܘܬܐ ܐܦ ܕܝܢ  ܝܠܦܢ
܀        ܘܠܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܘܢܡܠܠܢ ܣܪܝܩܬܐ ܘܢܦܪܩܢ ܡܡܠܠܐ

Transliteración: yelpan den ap khbannanutha kad metkarkan bayt bate wla belkhud khbannanutha 
ela ap d-nesgyan mamlala w-nparqan sriqta w-nmallelan medem d-la wale

Traducción:  yelpan  (aprenden)  den  (pero/pues)  ap  (también)  khbannanutha 
(ociosidad/inactividad/pereza) kad (cuando/mientras) metkarkan (andan alrededor/dan vueltas/van 
de  un  lado  a  otro)  bayt  (entre/en  medio  de)  bate  (casas)  wla  (y  no)  belkhud  (solamente/solo)  
khbannanutha  (ociosidad/inactividad/pereza)  ela  (sino/pero)  ap  (también)  d-nesgyan  (que 
multipliquen/hagan  abundar)  mamlala  (habla/conversación/discurso)  w-nparqan  (y  sigan/van 
tras/persigan) sriqta (cosas vacías/cosas vanas) w-nmallelan (y hablen/digan) medem (algo/cosa) d-
la (que no) wale (es propio/es conveniente/es apropiado)

Traducción con arameo: Aprenden, pues, también khbannanutha (ociosidad/inactividad), mientras 
metkarkan  (andan  dando  vueltas)  bayt  (entre)  bate  (casas);  y  no  solamente  khbannanutha 
(ociosidad),  sino  también  d-nesgyan  (a  multiplicar/hacer  abundar)  mamlala  (el  habla/la 
conversación),  y  w-nparqan  (a  seguir/ir  tras)  sriqta  (cosas  vacías/vanas),  y  w-nmallelan  (a 
hablar/decir) medem (algo) d-la wale (que no es conveniente/apropiado).

Traducción limpia: Pero también aprenden la ociosidad, mientras andan dando vueltas entre casas; y 
no solo la ociosidad, sino también a multiplicar el habla, a ir tras cosas vacías y a decir lo que no es  
conveniente.



Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):             ܠܒܥܠܕܒܒܐ ܢܬܠܢ ܘܠܐ ܒܬܝܗܝܢ ܘܢܕܒܪܢ ܒܢܝܐ ܘܢܐܠܕܢ ܢܙܕܘܓܢ ܕܛܠܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀      ܕܨܘܚܝܬܐ ܥܠܬܐ ܚܕܐ ܠܐ ܐܦ

Transliteración: tsabe ana hakil d’aylin d-talyan nezdugan w-ne’aldan bnaya w-nedabran batayhen 
w-la netlan l-ba‘aldbaba af la khda ‘elta d-tsukhita

Traducción: tsabe (quiero/deseo) ana (yo) hakil (por-tanto/entonces) d’aylin (que-aquellas-que/las-
que) d-talyan (que-son-jóvenes/las-jóvenes) nezdugan (se-casen/que-se-casen) w-ne’aldan (y-den-a-
luz/y-tengan-hijos)  bnaya  (hijos/niños)  w-nedabran  (y-administren/y-gobiernen/y-conduzcan) 
batayhen (sus-casas/sus-hogares) w-la (y-no) netlan (den/que-den) l-ba‘aldbaba (al-adversario/al-
enemigo/al-opositor) af (incluso/aun) la (no) khda (una/una-sola) ‘elta (causa/ocasión/pretexto) d-
tsukhita (de-insulto/de-injuria/de-ultraje/de-abuso-verbal)

Traducción con arameo: Por tanto, quiero/deseo (tsabe) yo (ana) que aquellas que son jóvenes/las 
jóvenes (d’aylin d-talyan) se casen/que se casen (nezdugan), y den a luz/tengan hijos (ne’aldan) 
hijos (bnaya), y administren/gobiernen/conduzcan (nedabran) sus casas/sus hogares (batayhen), y 
no den/que no den (netlan) al adversario/enemigo/opositor (ba‘aldbaba) ni siquiera una sola (af la 
khda) causa/ocasión/pretexto (‘elta) de insulto/injuria/ultraje/abuso verbal (tsukhita).

Traducción limpia: Por tanto, quiero que las jóvenes se casen, tengan hijos, administren sus casas y 
no den al adversario ni siquiera una sola ocasión para el insulto.

Versículo 5:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܣܛܢܐ ܒܬܪ ܠܡܣܛܐ ܐܢܫ ܐܢܫ ܫܪܝܘ ܓܝܪ ܕܗܫܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al d-hāshā gēr sharīw anāsh anāsh l-mesṭā bātar sāṭānā

Traducción:  ‘al  (por/a-causa-de)  d-hāshā  (que-ahora)  gēr  (pues/en-verdad/porque)  sharīw  (han-
comenzado/comenzaron/han-empezado) anāsh (persona/alguien/uno) anāsh (persona/alguien/uno) l-
mesṭā  (a-desviarse/a-extraviarse/a-apartarse)  bātar  (tras/detrás-de/después-de)  sāṭānā  (Satanás/el-
adversario)

Traducción  con  arameo:  Porque/por  cuanto  (‘al  d-hāshā)  ahora  (hāshā),  pues/en  verdad  (gēr), 
algunos,  uno  por  uno  (anāsh  anāsh),  han  comenzado/han  empezado  (sharīw)  a 
desviarse/extraviarse/apartarse (l-mesṭā) tras (bātar) sāṭānā (Satanás/el adversario).

Traducción limpia: Porque ahora algunos han comenzado a desviarse tras Satanás.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta): ܥܠ              ܢܐܩܪܢ ܘܠܐ ܐܢܝܢ ܢܬܪܣܘܢ ܐܪܡܠܬܐ ܠܗܘܢ ܐܝܬ ܡܗܝܡܢܬܐ ܐܘ ܡܗܝܡܢܐ ܐܢܫ  ܐܢ
܀       ܬܣܦܩ ܕܫܪܪܐ ܐܢܝܢ ܕܐܪܡܠܬܐ ܕܠܐܝܠܝܢ ܥܕܬܐ

Transliteración: an anash mheymna aw mheymanta it lhon armalta natrson enin wla neqran ‘al ‘edta 
dlaylin darmalta enin dshrara tespaq

Traducción: an (si)  anash (hombre/persona/alguien) mheymna (creyente/fiel)  aw (o) mheymanta 
(creyente  [fem]/fiel  [fem])  it  (hay/existe)  lhon  (a-ellos/para-ellos;  ellos-tienen)  armalta  (viudas) 
natrson  (que-sostengan/provean/alimenten)  enin  (a-ellas/las)  wla  (y-no)  neqran 



(que-sean-pesadas/sean-carga)  ‘al  (sobre/encima-de)  ‘edta  (iglesia/asamblea)  dlaylin  (para-que/a-
fin-de-que  para-aquellas-que)  darmalta  (que-son-viudas)  enin  (son/ellas-son)  dshrara 
(de-verdad/verdaderamente) tespaq (baste/sea-suficiente/pueda)

Traducción con arameo: An (Si) anash (hombre/persona/alguien) mheymna (creyente/fiel) aw (o) 
mheymanta (creyente [fem]/fiel [fem]) it (hay/existe) lhon (para ellos/a ellos; ellos tienen) armalta 
(viudas), natrson (que sostengan/provean/alimenten) enin (a ellas/las), wla (y no) neqran (que sean 
pesadas/sean  carga)  ‘al  (sobre)  ‘edta  (la  iglesia/asamblea),  dlaylin  (para  que/a  fin  de  que  para 
aquellas que) darmalta (son viudas) enin (ellas son) dshrara (de verdad/verdaderamente) tespaq 
(baste/sea suficiente/pueda).

Traducción con arameo: Si anash (hombre/persona/alguien) mheymna (creyente/fiel) o mheymanta 
(creyente  [fem]/fiel  [fem])  tiene  viudas,  que  las  sostenga/provea/alimente,  y  que  ellas  no  sean 
pesadas/sean carga sobre la iglesia, para que la iglesia baste/sea suficiente para las viudas que son 
de verdad.

Traducción limpia: Si algún creyente, hombre o mujer, tiene viudas a su cargo, que las sustente y 
que  ellas  no  sean  carga  para  la  iglesia,  para  que  la  iglesia  sea  suficiente  para  las  que  son 
verdaderamente viudas.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta): ܒ�ܡܠܬܐ            ܕܠܐܝ�ܢ ܐܝܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܫܘܘܢ ܥܦܝܦܐ ܠܐܝܩܪܐ ܡܬܕܒܪܝܢ ܕܫܦܝܪ ܐܝܠܝܢ  ܩܫܝܫܐ
܀  ܘܒܝܘܠܦܢܐ

Transliteración:  qashishe  eylin  dshapir  metdabrin  leiqara  ‘afifa  neshwun  yattirayit  eylin  dla'en 
bmelta wabyulpana

Traducción: qashishe (ancianos/presbíteros) eylin (los-que/aquellos-que) dshapir (bien/rectamente) 
metdabrin  (se-conducen/se-comportan;  participio  presente/habitual)  leiqara  (a-honor/para-honor; 
para-la-honra)  ‘afifa  (doble)  neshwun  (sean-dignos/sean-merecedores;  imperfecto)  yattirayit 
(especialmente/en-mayor-medida) eylin (los-que/aquellos-que) dla'en (que-trabajan/que-se-fatigan; 
participio  presente/habitual)  bmelta  (en-palabra/en-la-palabra)  wabyulpana 
(y-en-enseñanza/instrucción)

Traducción  con  arameo:  Qashishe  (los  ancianos/presbíteros),  eylin  (los  que)  dshapir 
(bien/rectamente) metdabrin (se conducen/se comportan; participio presente/habitual), leiqara (para 
honor/para  la  honra)  ‘afifa  (doble)  neshwun  (sean  dignos/sean  merecedores),  yattirayit 
(especialmente/en  mayor  medida)  eylin  (los  que)  dla'en  (trabajan/se  fatigan;  participio 
presente/habitual) bmelta (en la palabra) wabyulpana (y en la enseñanza/instrucción).

Traducción con arameo: Los ancianos que se conducen/se comportan bien sean dignos/merecedores 
de  doble  honor,  especialmente  los  que  trabajan/se  fatigan  en  la  palabra  y  en  la 
enseñanza/instrucción.

Traducción limpia: Los ancianos que se conducen bien sean dignos de doble honor, especialmente 
los que se fatigan en la palabra y en la enseñanza.

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܦܥܠܐܐܓܪܗ ܗܘ ܘܫܘܐ ܒܕܪܟܬܐ ܬܘܪܐ ܬܒܠܘܡ ܕܠܐ ܟܬܒܐ ܓܝܪ ܐܡܪ



Transliteración: emar gir ktaba d'la teblom tawra badrakhta w-shawe hu pa‘la agreh

Traducción:  emar  (dijo)  gir  (pues/porque)  ktaba  (la  Escritura/el  escrito)  d'la  (que  no)  teblom 
(pondrás  bozal/amordazarás)  tawra  (al  buey)  badrakhta  (en  el  pisoteo/en  la  trilla)  w-shawe  (y 
digno/equivalente/adecuado es) hu (él/es) pa‘la (el obrero/trabajador) agreh (su salario/su paga/su 
recompensa)

Traducción  con  arameo:  Pues  ktaba  (la  Escritura/el  escrito)  dijo:  d'la  teblom  (no  pondrás 
bozal/amordazarás)  al  tawra  (buey)  badrakhta  (en  el  pisoteo/en  la  trilla),  y  shawe 
(digno/equivalente/adecuado)  es  el  pa‘la  (obrero/trabajador)  de  agreh  (su  salario/su  paga/su 
recompensa).

Traducción limpia: Pues la Escritura dijo: No pondrás bozal al buey en la trilla, y el obrero es digno  
de su salario.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):            ܀ ܣܗܕܝܢ ܘܬܠܬܐ ܬܪܝܢ ܦܘܡ ܥܠ ܐܠܐ ܬܩܒܠ ܠܐ ܩܛܓܪܢܘܬܐ ܩܫܝܫܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al qashisha qatagranutha la tqabel ela ‘al pum treyn w-tlatha sahdin

Traducción: ‘al (contra/sobre) qashisha (anciano/presbítero) qatagranutha (acusación) la (no) tqabel 
(recibas/aceptes) ela (sino/excepto) ‘al (sobre/por) pum (boca) treyn (dos) w-tlatha (y tres) sahdin 
(testigos)

Traducción  con  arameo:  Contra  un  qashisha  (anciano/presbítero)  no  tqabel  (recibas/aceptes) 
qatagranutha (acusación),  ela (sino/excepto) ‘al  pum (por boca) de treyn (dos) w-tlatha (y tres) 
sahdin (testigos).

Traducción limpia: Contra un presbítero no recibas acusación, sino por boca de dos o tres testigos.

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܕܚܠܘܢ ܕܐܢܫܐ ܫܪܟܐ ܕܐܦ ܟܘܢ ܐܢܫ ܟܠ ܩܕܡ ܕܚܛܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: l-aylin d-hatayin qdam kol anash kawen d-ap sharka d-anasha nedhlun

Traducción:  l-aylin  (a  los  que/a  aquellos  que)  d-hatayin  (que  pecan/están  pecando)  qdam 
(ante/delante  de/en  presencia  de)  kol  (todo/cada)  anash  (hombre/persona)  kawen 
(reprende/corrige/amonesta)  d-ap  (para  que  también/de  modo que  también)  sharka  (el  resto/los 
demás) d-anasha (de los hombres/de las personas/de la humanidad) nedhlun (teman/tengan temor)

Traducción con arameo: A los que pecan/están pecando, reprende/corrige —kawen— ante/delante 
de toda/cada persona, para que también el resto/los demás de las personas —nedhlun (teman/tengan 
temor)—.

Traducción limpia: A los que pecan, repréndelos ante todos, para que también los demás teman.

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta): ܘܠܐ              ܬܛܪ ܕܗܠܝܢ ܓܒܝܐ ܘܡܠܐܟܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܡܪܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܠܟ ܐܢܐ  ܡܣܗܕ
܀         ܒܐܦܐ ܒܡܣܒ ܡܕܡ ܬܣܥܘܪ ܘܠܐ ܠܡܕܡ ܪܥܝܢܟ ܢܬܩܕܡ



Transliteración: mesahhed ana lakh qdam Alaha u-maran Yeshua meshihha u-malakhawhi gbaya d-
halen tetar u-la netqaddam re‘yanakh l-meddem u-la tes‘ur meddem b-mesab b-appe

Traducción:  mesahhed  (doy  testimonio/testifico/atestiguo)  ana  (yo)  lakh  (a  ti/para  ti)  qdam 
(ante/delante de/en presencia de) Alaha (Dios) u-maran (y nuestro Señor) Yeshua (Jesús/Yeshua) 
meshihha  (Mesías/Ungido/Cristo)  u-malakhawhi  (y  sus  ángeles/mensajeros)  gbaya 
(escogidos/elegidos)  d-halen  (que  estas  [cosas])  tetar  (guardes/conserves/observes)  u-la  (y  no) 
netqaddam (se adelante/preceda/se anticipe) re‘yanakh (tu pensamiento/mente/criterio) l-meddem (a 
algo/a  nada)  u-la  (y  no)  tes‘ur  (hagas/obres/realices)  meddem  (algo/nada)  b-mesab  (con/en 
tomar/recibir/aceptar) b-appe (rostros/caras → aceptación de rostros/parcialidad)

Traducción con arameo: Mesahhed (doy testimonio/testifico/atestiguo) yo a ti, ante Alaha (Dios) y 
nuestro Señor, Yeshua (Jesús/Yeshua) Meshihha (Mesías/Ungido/Cristo), y sus ángeles escogidos, 
que estas (cosas) tetar (guardes/conserves/observes); y que no netqaddam (se adelante/preceda/se 
anticipe)  tu  re‘yanakh  (pensamiento/mente/criterio)  a  meddem  (algo/nada),  y  que  no  tes‘ur 
(hagas/obres/realices)  meddem  (algo/nada)  con  b-mesab  b-appe  (tomar/recibir/aceptar 
“rostros/caras” → aceptación de rostros/parcialidad).

Traducción limpia: Te doy testimonio, ante Alaha (Dios) y nuestro Señor Yeshua Meshihha, y sus 
ángeles escogidos, de que guardes estas cosas: que tu pensamiento no se adelante a nada, y que no 
hagas nada con parcialidad.

Versículo 5:22

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܕܟܝܘܬܐ ܛܪ ܢܦܫܟ ܢܘܟܪܝܐ ܒܚܛܗܐ ܬܫܬܘܬܦ ܘܠܐ ܬܣܝܡ ܠܐ ܐܢܫ ܥܠ ܒܥܓܠ ܐܝܕܐ

Transliteración:  ida  b‘agal  ‘al  enash  la  tesim  wla  teshtawtap  b-khtahe  nukraye  nafshak  tar  b-
dakyutha

Traducción:  ida  (mano)  b‘agal  (rápidamente/pronto/en  seguida)  ‘al  (sobre/acerca  de)  enash 
(persona/hombre/alguien) la (no) tesim (pongas/coloques) wla (y no/ni) teshtawtap (participes/te 
hagas partícipe) b-khtahe (en pecados/faltas) nukraye (extraños/ajenos/de otros) nafshak (tu alma/tu 
vida/tu persona) tar (guarda/mantén) b-dakyutha (en pureza/limpieza)

Traducción con arameo: Ida (mano) b‘agal (rápidamente) ‘al (sobre) enash (alguien) la tesim (no 
pongas/coloques), wla (ni) teshtawtap (participes/te hagas partícipe) b-khtahe nukraye (en pecados 
ajenos/de  otros);  nafshak  (tu  alma/tu  vida/tu  persona)  tar  (guarda/mantén)  b-dakyutha  (en 
pureza/limpieza).

Traducción limpia: No pongas rápidamente la mano sobre nadie, ni participes en pecados ajenos; 
guarda tu alma en pureza.

Versículo 5:23

Arameo (Peshitta):             ܟܘܪܗܢܝܟ ܘܡܛܠ ܐܣܛܘܡܟܟ ܡܛܠ ܫܬܐ ܗܘܝܬ ܩܠܝܠ ܚܡܪܐ ܐܠܐ ܬܫܬܐ ܠܐ ܡܝܐ  ܘܡܟܝܠ
܀  ܐܡܝܢܐ

Transliteración: w-mekil maya la teshte ela khamra qlil hwayt shate metol estumkhakh w-metol 
kurhanayk amine



Traducción: w-mekil (y desde ahora/y en adelante) maya (agua) la (no) teshte (bebas/beberás) ela 
(sino/pero más bien) khamra (vino) qlil (poco/un poco) hwayt (sé/estate) shate (bebiendo) metol 
(por causa de/a causa de/por) estumkhakh (tu estómago) w-metol (y por causa de/y a causa de) 
kurhanayk (tus enfermedades/dolencias/afecciones) amine (constantes/continuas/persistentes)

Traducción con arameo: W-mekil (desde ahora), maya (agua) la teshte (no bebas), ela (sino/pero 
más  bien)  khamra  (vino)  qlil  (un  poco);  hwayt  shate  (sé  bebiendo/bebe)  metol  (por  causa  de) 
estumkhakh (tu estómago) w-metol (y por causa de) kurhanayk (tus enfermedades/dolencias) amine 
(constantes/continuas).

Traducción limpia:  Y desde ahora no bebas agua,  sino bebe un poco de vino,  por causa de tu 
estómago y por causa de tus dolencias constantes.

Versículo 5:24

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܙܠܝܢ ܕܒܬܪܗܘܢ ܘܐܝܬ ܕܝܢܐ ܠܒܝܬ ܠܗܘܢ ܘܡܩܕܡܝܢ ܐܢܘܢ ܝܕܝܥܝܢ ܕܚܛܗܝܗܘܢ ܒܢܝܢܫܐ ܐܝܬ

Transliteración: ’it  bnay-nasha d-htahayhon yedi‘in anun w-meqadmin lhon l-beth dina w-’it  d-
batarhon azlin

Traducción: ’it (hay/existen) bnay-nasha (seres-humanos/personas) d-htahayhon (cuyos-pecados/de-
sus-pecados) yedi‘in (conocidos/manifiestos) anun (son/ellos-son) w-meqadmin (y-preceden/y-van-
delante)  lhon (a-ellos/para-ellos) l-beth (a-casa-de) dina (juicio/tribunal)  w-’it  (y-hay/existen) d-
batarhon (que-detrás-de-ellos/que-después-de-ellos) azlin (van/caminan)

Traducción con arameo: Hay seres humanos cuyos pecados son yedi‘in (conocidos/manifiestos) y 
meqadmin (preceden/van delante) a  ellos hacia beth-dina (casa de juicio/tribunal);  y hay (otros 
pecados) que azlin (van/caminan) detrás de ellos.

Traducción limpia con arameo: Hay personas cuyos pecados son yedi‘in (conocidos/manifiestos) y 
meqadmin (preceden/van delante) para ellos hacia beth-dina (casa de juicio/tribunal); y hay otros 
que azlin (van/caminan) detrás de ellos.

Traducción limpia: Hay personas cuyos pecados son conocidos/manifiestos y van delante de ellos al 
tribunal; y hay otros que van detrás de ellos.

Versículo 5:25

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܠܡܛܫܐ ܐܢܘܢ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܘܐܝܠܝܢ ܐܢܘܢ ܝܕܝܥܝܢ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración:  hakana  aph  ‘bade  tabe  yidi‘in  enun  w-aylen  d-aḥranayith  enun  l-meṭsha  la 
meshkḥin

Traducción:  hakana  (así/de-este-modo)  aph  (también/aun)  ‘bade  (obras/hechos)  tabe 
(buenas/buenos)  yidi‘in  (conocidas/reconocidas)  enun  (son/están)  w-aylen  (y-aquellas-que/y-las-
que)  d-aḥranayith  (de-otro-modo/de-manera-distinta/en-sentido-contrario)  enun  (son/están)  l-
meṭsha (ocultarse/ser-ocultas) la (no) meshkḥin (pueden/son-capaces)

Traducción con arameo: Así también las obras buenas son yidi‘in (conocidas/reconocidas); y las que 
son d-aḥranayith (de otro modo/de manera distinta/en sentido contrario) no meshkḥin (pueden/son 
capaces) l-meṭsha (ocultarse/ser ocultas).



Traducción limpia con arameo: Así también las buenas obras son yidi‘in (conocidas/reconocidas); y 
las  que  son  d-aḥranayith  (de  otro  modo/de  manera  distinta/en  sentido  contrario)  no  meshkḥin 
(pueden/son capaces) ocultarse/ser ocultas.

Traducción limpia: Así también las buenas obras son conocidas; y las que son de otro modo no 
pueden ocultarse.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta): ܫܡܗ             ܢܗܘܐ ܕܠܐ ܢܐܚܕܘܢ ܐܝܩܪ ܒܟܠ ܠܡܪܝܗܘܢ ܕܥܒܕܘܬܐ ܢܝܪܐ ܬܚܝܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ  ܐܝܠܝܢ
܀    ܡܬܓܕܦ ܘܝܘܠܦܢܗ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: aylin d-ithayhon takhit nira d-‘abdutha l-marayhon b-kol iqar ne’khdun d-la nehwe 
shmeh d-Alaha w-yulpaneh metgaddaf.

Traducción: aylin (aquellos-que/los-que) d-ithayhon (que-están/que-son) takhit (debajo/bajo) nira 
(yugo)  d-‘abdutha  (de-servidumbre/esclavitud/servicio)  l-marayhon  (a-sus-señores/amos)  b-kol 
(con/en-todo)  iqar  (honor/honra)  ne’khdun  (tengan/consideren/tengan-por/tengan-en)  d-la  (para-
que-no) nehwe (sea/llegue-a-ser) shmeh (su-nombre) d-Alaha (de-Alaha (Dios)) w-yulpaneh (y-su-
enseñanza/doctrina) metgaddaf (blasfemado/injuriado/ultrajado).

Traducción con arameo: Los que están bajo yugo de servidumbre, a sus señores/amos (marayhon) 
en  todo  honor/honra  (iqar)  los  ne’khdun  (tengan/consideren/tengan  en),  para  que  no  nehwe 
(sea/llegue  a  ser)  blasfemado/injuriado  (metgaddaf)  el  nombre  de  Alaha  (Dios)  y  su 
enseñanza/doctrina (yulpaneh).

Traducción limpia: Los que están bajo yugo de servidumbre tengan a sus señores en todo honor, 
para que no sea blasfemado el nombre de Alaha (Dios) ni su enseñanza.

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ             ܐܢܘܢ ܕܐܚܝܗܘܢ ܥܠ ܒܗܘܢ ܠܐܢܒܣܘܢ ܡܗܝܡܢܐ ܡܪܝܐ ܠܗܘܢ ܕܐܝܬ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ
ܡܢܗܘܢ              ܘܒܥܝ ܐܠܦ ܗܠܝܢ ܒܬܫܡܫܬܗܘܢ ܕܡܬܬܢܝܚܝܢ ܗܠܝܢ ܘܚܒܝܒܐ ܐܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܐ ܥܠ ܐܢܘܢ ܢܫܡܫܘܢ  ܝܬܝܪܐܝܬ

܀

Transliteración: aylin deyn d-it lehon maraya mhaymne la nebsun behon ‘al d-akhayhon enun ella 
yatira’it  neshamshun enun ‘al  d-mhaymne enun w-khabibe halen d-mettnikhin b-teshmesht-hon 
halen alef w-ba‘i menhon.

Traducción: aylin (aquellos-que/los-que) deyn (pero/ahora) d-it (que-hay/que-tienen) lehon (para-
ellos/a-ellos) maraya (señores/amos) mhaymne (creyentes/fieles) la nebsun (no-menosprecien/no-
menospreciarán/no-tengan-en-poco) behon (a-ellos/en-ellos) ‘al (por/sobre/a-causa-de) d-akhayhon 
(que-sus-hermanos)  enun  (son)  ella  (sino/pero-más-bien)  yatira’it  (más/aún-más/especialmente) 
neshamshun  (servirán/sirvan/deben-servir)  enun  (a-ellos)  ‘al  (porque/por)  d-mhaymne  (que-
creyentes/fieles) enun (son) w-khabibe (y-amados/queridos) halen (estos) d-mettnikhin (que-son-
aliviados/que-son-reposados/que-encuentran-reposo)  b-teshmesht-hon 
(por/en-su-servicio/ministerio) halen (estas-cosas) alef (enseña) w-ba‘i (y-pide/y-requiere) menhon 
(de-ellos/a-ellos).

Traducción con arameo: Pero los que tienen señores/amos (maraya) creyentes/fieles (mhaymne), no 
la nebsun (no menosprecien/no tengan en poco) a ellos, porque sus hermanos son; sino, más aún 
(yatira’it), neshamshun (sirvan/deben servir) a ellos, porque creyentes son y amados, estos que son 
aliviados/encuentran reposo (d-mettnikhin) por/en su servicio (teshmesht-hon). Estas cosas enseña 
(alef) y pide/requiere de ellos (ba‘i menhon).



Traducción  limpia:  Pero  los  que  tienen  señores  creyentes,  no  los  menosprecien  por  ser  sus 
hermanos,  sino  que  más  bien  les  sirvan,  porque  estos,  que  son  aliviados  por  su  servicio,  son 
creyentes y amados. Estas cosas enseña y requiérelas de ellos.

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):              ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܚܠܝܡܬܐ ܠܡܠܐ ܡܬܩܪܒ ܘܠܐ ܐܚܪܢܐ ܝܘܠܦܢܐ ܕܡܠܦ ܐܢܫ ܐܝܬ ܕܝܢ  ܐܢ
܀    ܐܠܗܐ ܕܕܚܠܬ ܘܠܝܘܠܦܢܐ

Transliteración: an din it anash d-malep yulpana akhrana w-la metqareb l-mle khlimata d-maran 
Yeshua meshikha w-l-yulpana d-dekhlat Alaha

Traducción: an (si)  din (pero/pues) it  (hay/existe) anash (hombre/alguien) d-malep (que-enseña) 
yulpana (enseñanza/doctrina) akhrana (otra/diferente) w-la (y-no) metqareb (se-acerca/se-aproxima) 
l-mle  (a-las-palabras)  khlimata  (sanas/saludables/correctas)  d-maran  (de-nuestro-Señor)  Yeshua 
(Yeshua) meshikha (Mesías/Cristo) w-l-yulpana (y-a-la-enseñanza) d-dekhlat (de-temor/reverencia) 
Alaha (Alaha)

Traducción con arameo: Si (an) pues/pero (din) hay/existe (it) alguien (anash) que enseña (d-malep) 
otra/diferente (akhrana) enseñanza/doctrina (yulpana), y no se acerca/se aproxima (w-la metqareb) a 
las palabras sanas/saludables/correctas (l-mle khlimata) de Maran (nuestro Señor), Yeshua (Jesús), 
Meshikha (Mesías/Cristo), ni (w-) a la enseñanza/doctrina (l-yulpana) de dekhlat (temor/reverencia) 
Alaha (Dios).

Traducción  con  arameo:  Si  hay  alguien  que  enseña  otra  enseñanza/doctrina  y  no  se  acerca/se 
aproxima a las palabras sanas de Maran (nuestro Señor), Yeshua (Jesús), Meshikha (Mesías/Cristo), 
ni a la enseñanza de dekhlat (temor/reverencia) Alaha (Dios).

Traducción limpia: Si, pues, hay alguien que enseña otra enseñanza y no se acerca a las palabras  
sanas de nuestro Señor Yeshua, el Mesías, ni a la enseñanza del temor reverente de Alaha (Dios).

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta): ܚܣܡܐ               ܗܘܐ ܕܡܢܗܝܢ ܕܡܠܐ ܘܒܒܥܬܐ ܒܕܪܫܐ ܟܪܝܗ ܐܠܐ ܝܕܥ ܠܐ ܡܕܡ ܟܕ ܡܬܬܪܝܡ  ܗܢܐ
܀      ܒܝܫܐ ܒܪܥܝܢܐ ܘܡܣܡ ܘܓܘܕܦܐ ܘܚܪܝܢܐ

Transliteración: hana metteryem kad meddem la yada‘ ela krih b-darasha w-ba-be‘ata d-melle d-
menhen hawe khasma w-kheryana w-gudafa w-masam b-re‘yana bisha

Traducción:  hana  (este/éste)  metteryem  (se-enaltece/se-exalta/se-alza)  kad  (mientras/cuando) 
meddem (algo/cosa) la (no) yada‘ (sabe/conoce) ela (sino/sino-más-bien/pero) krih (enfermo/débil) 
b-darasha  (en-disputa/en-argumentación/en-discusión)  w-ba-be‘ata  (y-en-cuestionamiento/en-
indagación/en-debate) d-melle (de-palabras/de-asuntos) d-menhen (de-las-cuales/desde-las-cuales) 
hawe (viene-a-ser/se-produce/surge) khasma (envidia/celos) w-kheryana (riña/contienda/disputa) w-
gudafa  (blasfemia/denuesto/ultraje)  w-masam  (y-poner/y-colocar/y-suposición)  b-re‘yana  (en-el-
pensamiento/mente) bisha (malo)

Traducción con arameo: Éste (hana) se enaltece/se alza (metteryem) mientras/cuando (kad) nada 
(meddem  la)  sabe/conoce  (yada‘),  sino/sino  más  bien  (ela)  [está]  enfermo/débil  (krih)  en 
disputas/argumentaciones  (b-darasha)  y  en  cuestionamientos/indagaciones  (w-ba-be‘ata)  de 
palabras/asuntos  (d-melle),  de  las  cuales  (d-menhen)  se  produce/surge/viene  a  ser  (hawe) 



envidia/celos (khasma), y contienda/riña/disputa (kheryana), y blasfemia/denuesto/ultraje (gudafa), 
y (w-) poner/suposición (masam) en una mente/pensamiento (b-re‘yana) malo (bisha).

Traducción con arameo: Este se enaltece, mientras no sabe nada, sino que está enfermo de disputas 
y  de  cuestionamientos  de  palabras;  de  ellas  surgen  celos,  contiendas,  blasfemia/denuesto  y 
suposición en una mente mala (masam b-re‘yana bisha).

Traducción limpia: Este se enaltece mientras no sabe nada, sino que está enfermo de disputas y 
cuestionamientos de palabras;  de ellas  surgen celos,  contiendas,  blasfemia y suposición en una 
mente mala.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):            ܕܚܠܬ ܗܝ ܕܬܓܘܪܬܐ ܘܣܒܪܝܢ ܩܘܫܬܐ ܡܢ ܘܓܠܝܙܝܢ ܪܥܝܢܗܘܢ ܕܡܚܒܠ ܐܝܠܝܢ ܕܒܢܝܢܫܐ  ܘܫܚܩܐ
܀       ܗܠܝܢ ܡܢ ܐܬܪܚܩ ܕܝܢ ܐܢܬ ܐܠܗܐ

Transliteración: w-shkhaqa d-bnaynsha aylin d-mkhabbal ra‘yanhon w-glizyin men qushta w-sabrin 
d-tagurta hi dekhlat alaha ant deyn etrakhaq men haleyn

Traducción: w-shkhaqa (y-fricción/hostigamiento/contienda) d-bnaynsha (de-seres-humanos/hijos-
de-hombre)  aylin  (aquellos/los-que)  d-mkhabbal  (que-está-corrompido/alterado)  ra‘yanhon  (su-
pensamiento/mente/entendimiento)  w-glizyin  (y-privados/desposeídos)  men  (de/desde)  qushta 
(verdad/rectitud)  w-sabrin  (y-piensan/suponen/consideran)  d-tagurta 
(que-la-ganancia/provecho/comercio) hi (es/ella-es) dekhlat (temor/reverencia) alaha (Dios) ant (tú) 
deyn (pero/entonces) etrakhaq (apártate/aléjate) men (de) haleyn (estos)

Traducción  con  arameo:  Y la  fricción/hostigamiento  (shkhaqa)  de  seres  humanos  (bnaynsha), 
aquellos/los que (aylin) tienen corrompido/alterado (mkhabbal) su pensamiento/mente (ra‘yanhon), 
y están privados/desposeídos (glizyin) de la verdad/rectitud (qushta), y piensan/suponen (sabrin) 
que la ganancia/provecho/comercio (tagurta) es el temor/reverencia (dekhlat) de Alaha (Dios); pero 
tú, apártate/aléjate de estos (etrakhaq men haleyn).

Traducción limpia: Y la fricción de seres humanos, aquellos cuyo pensamiento está corrompido y 
que están privados de la verdad, y piensan que la ganancia es el temor de Alaha (Dios); pero tú 
apártate de estos.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܣܬܢ ܒܚܫܚܬܐ ܐܠܗܐ ܕܚܠܬ ܕܐܝܬܝܗ ܗܝ ܪܒܐ ܕܝܠܢ ܓܝܪ ܬܐܓܘܪܬܢ

Transliteración: te'gurtan geyr dilan raba hi d-iteyh dekhlat alaha b-khashakhta d-mestan

Traducción: te'gurtan (nuestra-ganancia/provecho/comercio) geyr (porque/pues/en-efecto) dilan (de-
nosotros/nuestra/propia)  raba  (grande)  hi  (es/ella-es)  d-iteyh  (que-es/la-cual-es)  dekhlat 
(temor/reverencia)  alaha  (Dios)  b-khashakhta  (con-uso/con-el-uso/con-utilidad)  d-mestan  (de-
nuestra-suficiencia/de-lo-suficiente-para-nosotros)

Traducción  con  arameo:  Nuestra  ganancia/provecho/comercio  (te'gurtan),  ciertamente/porque/en 
efecto  (geyr),  la  nuestra/propia  de  nosotros  (dilan),  es  grande (raba hi):  la  cual  es  (d-iteyh)  el 
temor/reverencia (dekhlat) de Alaha (Dios), con el uso/con la utilidad (b-khashakhta) de nuestra 
suficiencia/de lo suficiente para nosotros (d-mestan).



Traducción limpia: Porque nuestra propia ganancia es grande: el temor de Alaha (Dios), con el uso 
de nuestra suficiencia.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܢܢ ܡܫܟܚܝܢ ܡܢܗ ܕܢܦܩ ܠܐ ܕܐܦ ܘܝܕܝܥܐ ܠܥܠܡܐ ܐܥܠܢ ܠܐ ܓܝܪ ܡܕܡ

Transliteración: medem gir la a‘eln l‘alma w-yidi‘a d'af la d-nappeq menneh meshkḥin ḥnan

Traducción:  medem  (algo/cosa/alguna-cosa)  gir  (pues/porque/en-efecto)  la  (no)  a‘eln 
(introdujimos/hicimos-entrar/trajimos-dentro) l‘alma (al-mundo/a-la-era) w-yidi‘a (y-es-evidente/y-
es-conocido/y-es-claro)  d'af  (que-también/que-aun/que-incluso)  la  (no)  d-nappeq 
(que-saquemos/sacar/llevar-fuera/extraer)  menneh  (de-él/de-ello)  meshkḥin  (podemos/somos-
capaces) ḥnan (nosotros)

Traducción con arameo: Porque medem (algo/cosa/alguna cosa) la (no) a‘eln (introdujimos/hicimos 
entrar/trajimos dentro) l‘alma (al mundo/a la era), y w-yidi‘a (es evidente/es conocido/es claro) que 
d'af  la  (tampoco/ni  siquiera)  meshkḥin  ḥnan  (podemos/somos  capaces  nosotros)  d-nappeq 
(sacar/llevar fuera/extraer) menneh (de él/de ello).

Traducción limpia: Porque no trajimos nada al mundo, y es evidente que tampoco podemos sacar 
nada de él.

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܬܟܣܝܬܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܢ ܣܦܩܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana sepqa lan ma'kulta w-taksita

Traducción:  metol  (por-causa-de/por-esto/por-tanto)  hana  (esto/esta-cosa)  sepqa 
(es-suficiente/basta/es-bastante)  lan  (para-nosotros/a-nosotros)  ma'kulta  (comida/alimento)  w-
taksita (y-cobertura/y-vestido/y-ropa)

Traducción con arameo: Por metol hana (por esto/por tanto), sepqa (es suficiente/basta) lan (para 
nosotros) ma'kulta (comida/alimento) y taksita (cobertura/vestido/ropa).

Traducción limpia: Por esto, nos basta comida y cobertura.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):           ܘܡܣܓܦܢ ܕܣܟܠܢ ܣܓܝܐܬܐ ܘܒܪܓܝܓܬܐ ܘܒܦܚܐ ܒܢܣܝܘܢܐ ܢܦܠܝܢ ܠܡܥܬܪ ܕܨܒܝܢ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀     ܘܒܐܒܕܢܐ ܒܚܒܠܐ ܠܒܢܝܢܫܐ ܘܡܛܒܥܢ

Transliteración: aylin deyn dtsabin lme‘tar naplin bnesyone wbpakhe wbrgigata saggiyata dsakhlan 
wmesagpan wmetba‘an lbnaynasha bkhbala wbabdana

Traducción:  aylin  (estos/los  que)  deyn  (pero/ahora)  dtsabin  (que  desean/quieren)  lme‘tar 
(enriquecerse/hacerse  ricos)  naplin  (caen/están  cayendo)  bnesyone  (en  pruebas/tentaciones) 
wbpakhe (y en trampas/lazos) wbrgigata (y en deseos/codicias/ansias) saggiyata (muchas) dsakhlan 
(que  son  necias/insensatas)  wmesagpan  (y  que  dañan/perjudican/afligen)  wmetba‘an  (y  que 
hunden/sumergen/ahogan)  lbnaynasha  (a  los  seres  humanos/personas)  bkhbala  (en 
corrupción/ruina/destrucción) wbabdana (y en pérdida/perdición/destrucción)



Traducción con arameo: Pero los que desean enriquecerse caen en nesyone (pruebas/tentaciones) y 
en pakhe (trampas/lazos), y en muchas rgigata (deseos/codicias/ansias), que son necias/insensatas, 
que  dañan/perjudican/afligen  y  que  hunden/sumergen/ahogan  a  los  seres  humanos  en  khbala 
(corrupción/ruina/destrucción) y en abdana (pérdida/perdición/destrucción).

Traducción limpia: Pero los que desean enriquecerse caen en pruebas y en lazos, y en muchos 
deseos que son necios, que dañan y que hunden a los seres humanos en corrupción y en perdición.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta): ܘܡܢ             ܠܗ ܕܐܬܪܓܪܓܘ ܐܢܫܐ ܘܐܝܬ ܟܣܦܐ ܪܚܡܬ ܐܝܬܝܗ ܒܝܫܬܐ ܕܟܘܠܗܝܢ ܓܝܪ  ܥܩܪܐ
܀       ܣܓܝܐܐ ܠܕܘܘܢܐ ܐܥܠܘ ܘܢܦܫܗܘܢ ܛܥܘ ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  ‘eqra  gyr  dkulhin  bishta  iteh  rkhmat  kespa  w’it  anasha  d’etragregu  leh  wmen 
haymanutha t‘aw wnafshhon a‘elu lduwwane saggi’e

Traducción:  ‘eqra  (raíz/fundamento)  gyr  (pues/porque/en  efecto)  dkulhin  (de  todas)  bishta 
(maldades/males/cosas  malas)  iteh  (es)  rkhmat  (amor/apego)  kespa  (plata/dinero)  w’it  (y  hay) 
anasha (personas/gente/hombres) d’etragregu (que codiciaron/anhelaron/desearon) leh (a ello/a él) 
wmen  (y  de/desde)  haymanutha  (fe/fidelidad)  t‘aw  (se  desviaron/erraron)  wnafshhon  (y  sus 
almas/sus  vidas/a  sí  mismos)  a‘elu  (hicieron  entrar/introdujeron/metieron)  lduwwane  (en 
miserias/aflicciones/sufrimientos) saggi’e (muchas)

Traducción  con  arameo:  Porque  la  ‘eqra  (raíz/fundamento)  de  todas  las  bishta 
(maldades/males/cosas  malas)  es  la  rkhmat (amor/apego)  de  kespa (plata/dinero);  y  hay anasha 
(personas/gente) que lo codiciaron/anhelaron, y de haymanutha (fe/fidelidad) se desviaron/erraron, 
e  hicieron  entrar/introdujeron  sus  almas/vidas  en  lduwwane  (miserias/aflicciones/sufrimientos) 
muchas.

Traducción limpia: Porque la raíz de todos los males es el amor al dinero; y hay personas que lo 
codiciaron y se desviaron de la fe, e introdujeron sus almas en muchas miserias.

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta): ܘܒܬܪ               ܟܐܢܘܬܐ ܘܒܬܪ ܙܕܝܩܘܬܐ ܒܬܪ ܘܗܪܛ ܥܪܘܩ ܗܠܝܢ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܕܝܢ  ܐܢܬ
܀        ܡܟܝܟܘܬܐ ܘܒܬܪ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܘܒܬܪ ܚܘܒܐ ܘܒܬܪ ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  ant  deyn  aw  barnasha  d-Alaha  men  haleyn  ‘ruq  w-harṭ  batar  zdiquta  w-batar 
kaynuta w-batar haymanuta w-batar khuba w-batar mesaybranuta w-batar mekikuta

Traducción: ant (tú) deyn (pero/ahora) aw (oh) barnasha (hombre/ser-humano) d-Alaha (de Alaha) 
men  (de/desde)  haleyn  (estas)  ‘ruq  (huye)  w-harṭ  (y  corre)  batar  (tras/detrás-de)  zdiquta 
(justicia/rectitud) w-batar (y tras) kaynuta (rectitud/probidad/justicia) w-batar (y tras) haymanuta 
(fe/fidelidad)  w-batar  (y  tras)  khuba  (amor)  w-batar  (y  tras)  mesaybranuta 
(paciencia/perseverancia/resistencia) w-batar (y tras) mekikuta (humildad/mansedumbre)

Traducción con arameo: Pero tú,  oh hombre de Alaha (Dios),  huye de estas cosas y corre tras 
zdiquta  (justicia/rectitud),  tras  kaynuta  (rectitud/probidad/justicia),  tras  haymanuta  (fe/fidelidad), 
tras  khuba  (amor),  tras  mesaybranuta  (paciencia/perseverancia/resistencia)  y  tras  mekikuta 
(humildad/mansedumbre).



Traducción limpia: Pero tú, oh hombre de Alaha (Dios), huye de estas cosas y corre tras la justicia, 
la rectitud, la fe, el amor, la perseverancia y la humildad.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta): ܘܐܘܕܝܬ           ܐܬܩܪܝܬ ܕܠܗܘܢ ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܘܐܕܪܟ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܛܒܐ ܒܐܓܘܢܐ  ܘܐܬܟܬܫ
܀      ܣܓܝܐܐ ܣܗܕܐ ܩܕܡ ܛܒܬܐ ܬܘܕܝܬܐ

Transliteración: w-ethkattash b-agona tava d-haymanuta w-adrek khaye d-l‘alam d-lhon ethqrit w-
awdeyt tawditha tavta qdam sahde sagie

Traducción:  w-ethkattash (y lucha/combate)  b-agona (en la  contienda/combate)  tava (bueno)  d-
haymanuta (de la fe/fidelidad) w-adrek (y alcanza/toma posesión de) khaye (la vida) d-l‘alam (para 
siempre/eterna)  d-lhon  (a  ellas/a  las  cuales)  ethqrit  (fuiste  llamado)  w-awdeyt  (y 
confesaste/reconociste) tawditha (confesión/reconocimiento) tavta (buena) qdam (delante de/ante) 
sahde (testigos) sagie (muchos)

Traducción con arameo: Y ethkattash (lucha/combate) en agona (contienda/combate) tava (buena) 
de haymanuta (fe/fidelidad),  y adrek (alcanza/toma posesión de) la  khaye (vida) d-l‘alam (para 
siempre/eterna),  d-lhon (a ellas/a la  cual)  fuiste llamado,  y awdeyt (confesaste/reconociste)  una 
tawditha (confesión/reconocimiento) tavta (buena) ante sahde (testigos) sagie (muchos).

Traducción limpia: Y lucha en la buena contienda de la fe, y alcanza la vida para siempre, a la cual  
fuiste llamado, e hiciste una buena confesión ante muchos testigos.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta): ܦܢܛܝܘܣ               ܩܕܡ ܕܐܣܗܕ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܘܝܫܘܥ ܟܠ ܕܡܚܐ ܗܘ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܠܟ ܐܢܐ  ܡܣܗܕ
܀    ܫܦܝܪܬܐ ܣܗܕܘܬܐ ܦܝܠܛܘܣ

Transliteración: msahhed ana lakh qdam Alaha haw dmha kol wYeshua Meshikha haw dasahhed 
qdam Pantiyus Piltus sahduta shapirta

Traducción: msahhed (testifico/atestiguo/encargo solemnemente) ana (yo) lakh (a ti) qdam (delante 
de/en presencia de) Alaha (Dios) haw (aquel/el  que) dmha (da vida/vivifica/mantiene vivo) kol 
(todo/a todos) wYeshua (y Yeshua/Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido) haw (aquel/el que) dasahhed 
(dio testimonio/testificó/atestiguó) qdam (delante de/en presencia de) Pantiyus (Pantiyus/Poncio) 
Piltus (Piltus/Pilato) sahduta (testimonio/atestación/evidencia) shapirta (buena/hermosa)

Traducción con arameo:  Testifico/atestiguo/encargo solemnemente a  ti  delante  de Alaha (Dios), 
aquel que da vida/vivifica/mantiene vivo a todo/a todos, y delante de Yeshua (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Ungido), aquel que dio testimonio/testificó/atestiguó delante de Pantiyus (Poncio) Piltus 
(Pilato) la sahduta (testimonio/atestación/evidencia) shapirta (buena/hermosa).

Traducción limpia: Te encargo solemnemente ante Alaha (Dios), que da vida a todos, y ante Jesús el 
Mesías, que dio el buen testimonio ante Poncio Pilato.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܠܓܠܝܢܗ ܥܕܡܐ ܡܘܡܐ ܘܕܠܐ ܛܘܠܫܐ ܕܠܐ ܦܘܩܕܢܐ ܕܬܛܪܝܘܗܝ



Transliteración:  dtetrywhi  puqdana  dla  tulsha  wadla  muma  ‘adama  lgelyaneh  dMaran  Yeshua 
Meshikha

Traducción: dtetrywhi (que guardes/observes +lo) puqdana (el mandamiento/la orden/la instrucción) 
dla  (sin/no-con)  tulsha  (mancha/impureza/tacha)  wadla  (y  sin/y  no-con)  muma 
(defecto/imperfección/mancha)  ‘adama  (hasta)  lgelyaneh  (a/para  la 
revelación/manifestación/aparición +de él)  dMaran (de Maran/de nuestro  Señor)  Yeshua (Jesús) 
Meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  Que  dtetrywhi  (guardes/observes  +lo)  el  puqdana 
(mandamiento/orden/instrucción)  sin  tulsha  (mancha/impureza/tacha)  y  sin  muma 
(defecto/imperfección/mancha),  hasta  la  gelyaneh (revelación/manifestación/aparición)  de  Maran 
(nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Que guardes el mandamiento sin mancha y sin defecto, hasta la manifestación 
de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta): ܘܡ��ܪܐ            ܕܡܠܟܐ ܡܠܟܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܚܝܠܬܢܐ ܡܒܪܟܐ ܐܠܗܐ ܢܚܘܝܘܗܝ ܒܙܒܢܗ ܕܥܬܝܕ  ܗܘ
܀  ܕܡܪܘܬܐ

Transliteración:  hu  d‘atid  bzabneh  nkhawyuhi  alaha  mbarakha  wkhaylthana  blkhudawhi  malka 
dmalke wmara dmarawatha

Traducción: hu (él/aquel) d‘atid (que-ha-de/que-está-dispuesto-a/que-está-preparado-para) bzabneh 
(en-su-tiempo/en-su-momento) nkhawyuhi (lo-mostrará/lo-hará-ver) alaha (Alaha (Dios)) mbarakha 
(bendito)  wkhaylthana  (y-poderoso/fuerte)  blkhudawhi  (él-solo/por-sí-solo/únicamente-él)  malka 
(rey) dmalke (de-reyes) wmara (y-señor/amo) dmarawatha (de-señoríos/de-dominios/de-soberanías)

Traducción con arameo: A hu (él/aquel), a quien Alaha (Dios), mbarakha (bendito) wkhaylthana (y-
poderoso/fuerte), blkhudawhi (él solo/por sí solo), malka dmalke (Rey de reyes) wmara dmarawatha 
(y Señor de señoríos/dominios), d‘atid (‘atid: ha de/está dispuesto a/está preparado para) nkhawyuhi 
(mostrarlo/hacerlo ver) bzabneh (en su tiempo).

Traducción limpia: A él, en su tiempo, lo ha de mostrar Alaha (Dios), el bendito y poderoso, él solo, 
Rey de reyes y Señor de señoríos.

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):               ܒܢܝܢܫܐ ܡܢ ܘܐܢܫ ܠܗ ܕܢܬܩܪܒ ܡܫܟܚ ܠܐ ܕܐܢܫ ܒܢܘܗܪܐ ܘܥܡܪ ܡܬܚܒܠ ܠܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܕܗܘ  ܗܘ
܀              ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܫܘܠܛܢܐ ܐܝܩܪܐ ܕܠܗ ܗܘ ܠܡܚܙܝܗ ܠܐܡܨܐ ܐܦ ܚܙܝܗܝ ܠܐ

Transliteración:  hu  d-hu  balkhudawhi  la  methkhabal  w‘amar  bnuhra  d’enash  la  meshkakh 
dnethqareb leh wenash men bnaynasha la khzayhi af la metse lmekhzyeh hu dleh iqara wshultana 
l‘alam ‘almin amin

Traducción: hu (él/aquel) d-hu (que-él/el-cual) balkhudawhi (él-solo/únicamente/por-sí-mismo) la 
(no)  methkhabal  (se-corrompe/es-corrompido/es-destruido/perece)  w‘amar  (y-habita/mora/reside) 
bnuhra  (en-luz/en-la-luz)  d’enash  (que-hombre/que-persona)  la  (no)  meshkakh  (puede/es-capaz) 
dnethqareb  (de-acercarse/que-se-acerque)  leh  (a-él/a-ello)  wenash  (y-hombre/persona)  men 
(de/entre)  bnaynasha  (hijos-de-hombre/humanos)  la  (no)  khzayhi  (lo-ha-visto/lo-vio)  af 



(también/aun/incluso) la (no) metse (puede/es-capaz) lmekhzyeh (de-verlo/para-verlo) hu (él/aquel) 
dleh  (a-él/para-él)  iqara  (honor/gloria/majestad)  wshultana  (y-autoridad/poder/dominio)  l‘alam 
(para-eternidad/para-siempre) ‘almin (de-siglos/edades/eternidades) amin (amén)

Traducción con arameo: Él, el cual él solo no es methkhabal (no se corrompe/no es corruptible/no 
perece), y habita en nûhra (luz) a la que ninguna persona puede acercarse; y ningún hombre, de 
entre los humanos, lo ha visto, ni siquiera puede verlo. A él (dleh: a-él/para-él) pertenecen el iqara  
(honor/gloria/majestad) y la shultana (autoridad/poder/dominio) por los siglos de los siglos. Amén.

Traducción limpia: Él, el único que no se corrompe y habita en luz a la que ninguna persona puede 
acercarse; ningún ser humano lo ha visto, ni siquiera puede verlo. A él pertenecen el honor y la  
autoridad por los siglos de los siglos. Amén.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta): ܕܠܝܬ             ܥܘܬܪܐ ܥܠ ܢܬܬܟܠܘܢ ܘܠܐ ܒܪܥܝܢܝܗܘܢ ܢܬܬܪܝܡܘܢ ܕܠܐ ܦܩܕ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ  ܠܥܬܝܪܐ
܀             ܠܢܝܚܢ ܥܬܝܪܐܝܬ ܟܠ ܠܢ ܕܝܗܒ ܗܘ ܚܝܐ ܐܠܗܐ ܥܠ ܐܠܐ ܬܘܟܠܢܐ ܥܠܘܗܝ

Transliteración:  l-‘atire  d-‘alma hana paqed d-la  netteryimun b-re‘yanayhun w-la  nettakhlun ‘al 
‘utra d-leit ‘alohi tuklana ela ‘al Alaha khaya haw d-yahb lan kol ‘atirait l-nyakhan.

Traducción: l-‘atire (a-los-ricos) d-‘alma (del-mundo/edad) hana (este) paqed (manda/ordena) d-la 
(que-no)  netteryimun  (se-exalten/se-eleven/se-ensalcen)  b-re‘yanayhun 
(en-sus-pensamientos/mentes)  w-la  (y-no)  nettakhlun  (confíen/se-apoyen)  ‘al  (en/sobre)  ‘utra 
(riqueza/riquezas)  d-leit  (que-no-hay/que-no-existe)  ‘alohi  (sobre-ella/en-ella)  tuklana 
(confianza/dependencia/apoyo)  ela  (sino/pero)  ‘al  (en/sobre)  Alaha  (Dios)  khaya (viviente)  haw 
(aquel/el-cual)  d-yahb  (que-dio/que-ha-dado)  lan  (a-nosotros)  kol  (todo/todas-las-cosas)  ‘atirait 
(ricamente/abundantemente) l-nyakhan (para-nuestro-reposo/descanso/alivio).

Traducción con arameo: A los ‘atire (ricos) de este ‘alma (mundo/edad), paqed (manda/ordena) que 
no netteryimun (se exalten/se eleven/se ensalcen) en sus re‘yanayhun (pensamientos/mentes), y que 
no nettakhlun (confíen/se apoyen) en la ‘utra (riqueza), en la cual d-leit (no hay/no existe) tuklana 
(confianza/dependencia/apoyo), sino en Alaha (Dios) khaya (viviente), aquel d-yahb (dio/ha dado) a 
nosotros  kol  (todo/todas  las  cosas)  ‘atirait  (ricamente/abundantemente)  l-nyakhan  (para  nuestro 
reposo/descanso/alivio).

Traducción  con  arameo:  A los  ricos  de  este  mundo/edad,  manda/ordena  que  no  se  exalten/se 
eleven/se ensalcen en sus pensamientos/mentes, y que no confíen/se apoyen en la riqueza, en la cual 
no  hay  confianza/dependencia/apoyo,  sino  en  Alaha  (Dios)  viviente,  aquel  que  dio/ha  dado  a 
nosotros todo/todas las cosas ricamente/abundantemente para nuestro reposo/descanso/alivio.

Traducción  limpia:  A los  ricos  de  este  mundo/edad,  manda/ordena  que  no  se  exalten  en  sus 
pensamientos, y que no confíen en la riqueza, en la cual no hay confianza, sino en Alaha (Dios) 
viviente, aquel que nos ha dado todo abundantemente para nuestro reposo.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܠܡܫܬܘܬܦܘ ܠܡܬܠ ܕܠܝܠܝܢ ܘܢܗܘܘܢ ܫܦܝܪܐ ܒܣܘܥܪܢܐ ܘܢܥܬܪܘܢ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܘܢܥܒܕܘܢ

Transliteración: w-ne‘bdun ‘abde tabe w-ne‘terun b-su‘rane shapire w-nehwun d-lilin l-mettal w-l-
meshtawtapu.



Traducción: w- (y) ne‘bdun (que-hagan/hagan) ‘abde (obras/hechos) tabe (buenas/buenos) w- (y) 
ne‘terun  (se-enriquezcan/lleguen-a-ser-ricos)  b-  (en)  su‘rane  (obras/acciones/hechos)  shapire 
(buenas/hermosas) w- (y) nehwun (que-sean/que-lleguen-a-ser) d-lilin (fáciles/dispuestos/prontos) 
l-mettal (para-dar/a-dar) w-l-meshtawtapu (y-para-compartir/participar-en-común).

Traducción con arameo: Y que ne‘bdun (hagan) ‘abde (obras/hechos) tabe (buenas/buenos), y que 
ne‘terun  (se  enriquezcan/lleguen  a  ser  ricos)  en  su‘rane  (obras/acciones/hechos)  shapire 
(buenas/hermosas),  y  que  nehwun  (sean/lleguen  a  ser)  d-lilin  (fáciles/dispuestos/prontos)  para 
mettal (dar) y para meshtawtapu (compartir/participar-en-común).

Traducción con arameo: Y que hagan obras/hechos buenos, y que se enriquezcan/lleguen a ser ricos 
en obras/acciones buenas/hermosas, y que sean/lleguen a ser fáciles/dispuestos/prontos para dar y 
para compartir/participar-en-común.

Traducción limpia: Que hagan buenas obras, que se enriquezcan en acciones buenas, y que sean 
prontos para dar y para compartir.

Versículo 6:19

Arameo (Peshitta):          ܀ ܫܪܝܪܐ ܚܝܐ ܕܢܕܪܟܘܢ ܕܥܬܝܕ ܠܡܕܡ ܛܒܬܐ ܫܬܐܣܬܐ ܠܢܦܫܗܘܢ ܘܢܣܝܡܘܢ

Transliteración: w-nesimun l-nafshhun shte'esta tabta l-meddem d-‘atid d-nadrkun khaye sharira

Traducción:  w-nesimun (y  que  pongan/y  pondrán)  l-nafshhun  (para  sí  mismos/para  sus  almas) 
shte'esta  (fundamento/cimiento/base)  tabta  (buena)  l-meddem  (para  algo/para  aquello)  d-‘atid 
(preparado/dispuesto/venidero)  d-nadrkun  (para  que  alcancen/alcancen)  khaye  (vida)  sharira 
(verdadera/firme)

Traducción con arameo: Y que pongan para sí mismos un fundamento bueno para aquello que está 
preparado, para que alcancen la vida verdadera.

Traducción  limpia:  Y que  pongan  para  sí  mismos  un  buen  fundamento  para  aquello  que  está 
preparado, para que alcancen la vida verdadera.

Versículo 6:20

Arameo (Peshitta): ܗܦܟܬܐ              ܘܡܢ ܣܪܝܩܬܐ ܩܠܐ ܒܢܬ ܡܢ ܘܥܪܘܩ ܠܟ ܕܐܬܓܥܠ ܒܡܕܡ ܐܙܕܗܪ ܛܝܡܬܐܐ  ܐܘ
܀   ܕܓܠܬܐ ܕܝܕܥܬܐ

Transliteración: 'aw Timote'a 'ezdhar b-medem d-ethga‘el lakh w-‘ruq men b-nat qale sriqata w-men 
hpakata d-yed‘ta daggalta

Traducción:  'aw  (oh)  Timote'a  (Timoteo)  'ezdhar  (cuida/vigila/ten  cuidado)  b-medem 
(con/en/respecto  a  lo  que)  d-ethga‘el  (fue  encomendado/confiado/entregado)  lakh  (a  ti/para  ti) 
w-‘ruq  (y  huye/evita/apártate)  men  (de/desde)  b-nat  (hijas/expresiones/enunciados)  qale  (de 
voces/sonidos) sriqata (vacías/huecas/vanas) w-men (y de) hpakata (respuestas/réplicas/principios) 
d-yed‘ta (de conocimiento/saber) daggalta (falso/mentiroso)

Traducción con arameo: Oh Timote'a (Timoteo), cuida lo que se te encomendó, y huye de b-nat qale 
sriqata (expresiones/enunciados de voces vacías), y de las hpakata (respuestas/réplicas/principios) 
del conocimiento falso.



Traducción limpia: Oh Timoteo, cuida lo que se te encomendó y huye de las expresiones vacías y de 
las réplicas del conocimiento falso.

Versículo 6:21

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܡܝܢ ܥܡܟ ܛܝܒܘܬܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܠܗܘܢ ܛܥܘ ܠܗ ܕܡܫܬܘܕܝܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: aylin gir d-meshtawdayin lah t‘aw lehon men haymanutha taybutha ‘amakh amin

Traducción:  aylin  (los  cuales/los  que)  gir  (pues/porque)  d-meshtawdayin 
(profesan/confiesan/reconocen) lah (a ella/la) t‘aw (se extraviaron/erraron/se desviaron) lehon (para 
ellos/para sí mismos) men (de/desde) haymanutha (la fe/la fidelidad) taybutha (la gracia/el favor/la 
bondad) ‘amakh (contigo) amin (amén/en verdad)

Traducción con arameo: Los cuales, pues, d-meshtawdayin (profesan/confiesan/reconocen) lah (a 
ella/la), t‘aw lehon (se extraviaron/se desviaron para sí mismos) men (de/desde) haymanutha (la 
fe/la fidelidad). Taybutha (gracia/favor/bondad) (sea/esté) ‘amakh (contigo). Amin (amén).

Traducción limpia: Porque los que la profesan se extraviaron de la fe. La gracia esté contigo. Amén.


